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LED class 2 - EN60825-1 : 1994

(EN) Do not stare directly into the heam.
This lamp is not recommended for children.
(FR) Ne pas regarder fixement le faisceau
de face. Lampe déconseillée aux enfants.
(DE) Sehen Sie nicht direkt in die Lampe.
Diese Lampe ist fiir Kinder nicht geeignet.
(IT) Non guardare direttamente il fascio
luminoso. Lampada sconsigliata ai bambini.
(ES) No mire el haz luminoso directamente.
Esta linterna no esta aconsejada para nifios.
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(FR) Température +60°C maxi | |(FR) Protection de
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TEST : 20°C
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Petzl based all measurements around
a value of 0.25 lux. This value is
comparable to the light of a full moon
on a clear night.

Regulated lamps = constant
lighting level.

In the distance table, a specific
pictogram indicates the lighting
distance and the time during which
this distance is maintained.

Light duration

Petzl stops measuring the duration
when the light output falls below
0.25 lux at a distance of 2 m, because
we consider the lamp to be unusable
below this level.

Light quantity: lumen
(luminous flux)

The measure of luminous flux
indicates the total quantity of light
emitted in all directions.

This measurement is complementary
to the lighting distance. In effect,
different lighting sources can shine
the same distance with different
intensities.

Petzl réalise toutes les mesures &
0,25 lux. Cette valeur équivaut & la
clarté d’'une nuit de pleine lune.
Lampes régulées = niveau de
lumiére constant.

Dans le tableau distance, un picto
spécifique indique la distance et le
temps pendant lequel cette distance
est maintenue.

Autonomie (durée

sz o1
d’éclairage)
Petzl arréte la mesure de 'autonomie
a la distance de 2 m car nous
considérons qu’en dessous d’une
lumiére de 0,25 lux & une distance de
2'm, une lampe n’est plus utilisable.

Quantité de lumiére:

lumen (flux lumineux)
La mesure du flux lumineux indique la
quantité globale de lumiere émise par
une lampe dans toutes les directions.
Cette mesure est complémentaire

de la distance d'éclairage. En effet,
des sources lumineuses différentes
peuvent éclairer a la méme distance
avec une intensité plus ou moins
importante.

0,25 Lux bei einer Leuchtweite von
2 m nicht mehr verwendbar ist.

Lichtimenge: Lumen
(Lichtstrom)

Die Messung des Lichtstroms ergibt
die von einer Lampe in alle Richtungen
abgestrahite Gesamtlichtmenge.
Dieser Messwert ergénzt die
Leuchtweite. Die unterschiedlichen
Lichtquellen kénnen auf die gleiche
Entfernung mit einer mehr oder
weniger hohen Intensitat leuchten.

(IT)
Caratteristiche
d’illuminazione

Distanza

@’illuminazione

Petzl effettua tutte le misurazioni a
0,25 lux. Questo valore & paragonabile
alla intensita luminosa di una notte di
luna piena.

Lampade regolate = livello di
luce costante.

Nella tabella della distanza
d'illuminazione, un simbolo specifico

iluminacion

Petzl realiza todas las mediciones
0,25 lux. Este valor equivale a la
claridad de una noche de luna llena.
Linternas reguladas = nivel de
luz constante.

En la tabla de alcances, un pictograma
especifico indica el alcance y el tiempo
durante el cual se mantiene este
alcance.

Autonomia (duracion de
la iluminacion)

Petzl detiene la medicion de la
autonomia a una distancia de 2 m,

ya que consideramos que por debajo
de una iluminacion de 0,25 lux a una
distancia de 2 m, una linterna ya no
nos Sirve.

Cantidad de luz: lumen
(flujo luminoso)

La medicion del flujo luminoso indica
la cantidad global de luz emitida por
una linterna en todas las direcciones.
Esta medicion es complementaria

a la del alcance de la iluminacién.

De hecho, dos fuentes luminosas
diferentes pueden iluminar a la misma
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f (EN) Accessories / (FR) Accessoires

ACCU 4 ULTRA

E55400

ACCU 2 ULTRA

E55450

(EN) ULTRA Harness
(FR) Harnais ULTRA

E£55960

N

f (EN) Spare parts / (FR) Piéces de rechange

(EN) ULTRA FAST CHARGER
FR CHARGEUR RAPIDE ULTRA

E55800

A

(EN) Elastic straps for ULTRA
(FR) Elastiques lampe pour ULTRA

E51999

J
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(EN) ENGLISH

Field of application

Ultra high-output and ergonomic headlamp designed for rapid
movement. Weather resistant, IP66 protection.

Switching on & off, brightness
selection...

The ULTRA provides 3 power levels: It allows you to choose the power

level suitable for your activity, and to optimize lighting distance and

burn time.

- ECONOMIC: long burn time.

- OPTIMUM: ideal halance between power and burn time.

- MAXIMUM: maximum power.

The ULTRA is regulated. The electronic current-regulating system

maintains constant brightness. It has a reserve power mode that

activates automatically when the rechargeable batteries are nearly

spent, giving low-level proximity lighting and greatly extending burn

time.

To avoid battery discharge during transport, take care to secure your

lamp by turning the selector knob to the locked position. Before use,

gnloqk t;le lamp by turning the selector knob to the OFF position (see
rawing).

Thermal regulation

The ULTRA is equipped with a thermal regulation system to prevent
the lamp from overheating. A thermostat analyzes the temperature and
regulates the power to preserve the lamp. Thus in certain conditions
you will observe a significant reduction in brightness.

Never cover the ventilation holes behind the optics. They allow
dissipation of the heat generated by the lamp.

Electromagnetic compatibility

Conforms to the requirements of the 89/336/CEE directive on
electromagnetic compatibility.

Warning, an avalanche beacon in receive (find) mode can experience
interference when in proximity to your lamp when it is lit. In case of
interference (indicated by static noise from the beacon), move the
Ibeacon away from the lamp until the noise stops, or switch off the
amp.

Energy

Petzl ULTRA rechargeable batteries (Lithium)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

These batteries must be charged prior to first use - use only the Petzl

ULTRA QUICK CHARGER E55800.

Vlerify your battery’s charge level by pushing the Energy Gauge button.

The Bar Graph system will light for 3 seconds:

- Battery charged 75 to 100 % = 4 bars lit.

- Battery charged to 50 to 75 % = 3 bars lit.

- Battery charged 25 to 50 % = 2 bars lit.

- Battery charged 5 to 25 % = 1 bar lit.

When the battery is nearly discharged, the light becomes dim. It

(sjyvitc)hes to RESERVE mode (indicated by blinking before the light
ims).

- In Maximum setting => 3 successive drops in power (Optimum,

Economy, Reserve).

In Optimal setting => 2 successive drops in power.

In Economy setting => 1 drop in power.

Do not hesitate to recharge a battery that is partially discharged or that

has been in storage for more than two weeks. Attention, use a battery

regularly to prolong its life. Non-use of the battery for a year can cause

it to deteriorate.

The Li-lon battery loses 10 % of its capacity per year. It can be

recharged 300 times. (After 300 times, it still has 70 % of its original

capacity).

Alwi%s L(I;SE the Petzl ULTRA battery at a temperature between -40 °C

to +60 °C.

Protection against the cold

Battery life diminishes markedly below 10 °C. The battery can be

carried under your clothes to keep it warm.

Battery storage

To extend the life of your battery, store it in a clean, dry place at

temperatures between -20° C and +35° C.

Before storing for a long period, charge it to 50 %.

Precautions

WARNING, incorrect use can damage the battery. Risk of explosion

and burns.

- The lamp is not recommended for young children.

- Do not dismantle or modify it.

- Do not submerge it in water.

- Do not reverse the polarity of the plug on the charger or the lamp

when connecting a plug (they are designed to help prevent this).

- The rechargeable batteries are individually tested. Contact Petzl if you

have any doubt about the condition of the battery.

When to retire your equipment

Immediately discontinue use of any battery having a cracked or

broken casing. Retire it.

- Do not put used rechargeable batteries in a fire. Do not place it in a

fire or attempt to destroy it; an explosion or a release of toxic materials

may result.

- Do not drive a nail into the battery, do not strike it with a hammer,

do not crush it.
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Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800

This 100-240 VV~, 50/60 Hz charger can be used worldwide with the
appropriate adaptor plug.

Time for recharge

The time for a complete recharge is 3 h for the ACCU 2 ULTRA, and 5 h
for the ACCU 4 ULTRA.

You may leave the battery connected to the wall charger. So it is
always ready for use. When the battery is fully charged, the self-
regulating system stops charging it.

Charging indicator

Ared light is lit when the battery is charging.

When charging is complete, the light turns green and the battery is
kept at full charge.

Precautions

- Batteries must always be charged at a temperature between 10 °C
and 40 °C.

- Do not leave the battery in a charger that is not connected to a power
source. Doing so will rapidly discharge the battery.

- Do not recharge non-rechargeable batteries, risk of explosion.

- Recharge only ULTRA batteries with this charger. Recharging other
types of batteries may cause personal injury and may damage the
battery and charger.

- Do not use with an extension cord.

- Do not leave a battery in the charger if the battery emits any odor or
heat, changes color or shape, is leaking electrolyte, or shows any type
of irregularity.

- Do not expose the charger to rain or snow; electrocution may result.
- Do not operate the charger if it has been subjected to a significant
impact or fall.

- If the charger is damaged (the power cable for example), do not
disassemble. It must only be repaired in Petzl workshops as special
tools are required.

- To reduce the risk of damage to the plug, pull on the plug and not the
cable when you are disconnecting the charger.

- To avoid the risk of an electric shock, unplug the chargers before
attempting any maintenance or cleaning.

General information

Do not attempt to dismantle the lamp. LEDs have a lifetime of many
tens of thousands of hours. Dismantling the lamp voids the guarantee.

In case of malfunction

Check the contacts for corrosion (batteries, cable connectors). If
corroded, gently scrape the contacts clean without deforming them.
Verify that the cable connectors are properly connected.

If your lamp still does not work, contact PETZL.

Maintenance, cleaning

Use optical wipes or hand-wash the lamp in lukewarm soapy water.
Do not wipe with an abrasive product. Take care to avoid scratching
the lens. Do not wash with a high pressure hose. Remove the elastics
from the lamp before washing them.

Storage, transport

Dry the lamp and headband after each use. During storage and
transport of your product, keep it away from exposure to UV, moisture,
chemical products, etc.

Modification, repair

Any modification, addition to, or repair of the equipment other than
that authorized by Petzl is prohibited due to the risk of reducing the
effectiveness of the equipment.

Protecting the environment

Lamps, bulbs, and batteries should be recycled. Do not throw them
in the regular trash. Dispose of these items by recycling them in
accordance with applicable local regulations. By doing so you play a
part in protecting the environment and public health.

The PETZL guarantee

This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials
or manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, damage
caused by accidents, by negligence, by leaking batteries or by use for
which this product is not intended.

Responsibility

PETZL is not responsible for the consequences, direct, indirect or
accidental, or any other type of damage befalling or resulting from the
use of this product.



, . .
Champ d’application

Lampe frontale ultra-puissante et ergonomique congue pour I'évolution
rapide. Résiste aux intempéries, Protection [P66.

Allumer, éteindre, sélectionner...

'ULTRA offre 3 puissances d’éclairage au choix. Elle permet de choisir
la puissance d’éclairage adaptée a votre activité et d’optimiser votre
éclairage en distance et en durée.

- ECONOMIQUE:: grande autonomie.

- OPTIMUM : meilleur rapport puissance / autonomie.

- MAXIMUM: puissance maximale.

’ULTRA est regulée. Le dispositif électronique de régulation maintient
un niveau de lumiére constant. Lorsque les accumulateurs sont
presque déchargés, la lumigre diminue brusquement vers un niveau
d’éclairage minimum de survie.

Pendant le transport pour éviter toute décharge des accumulateurs,
prenez soin de sécuriser votre lampe en positionnant le sélecteur
rotatif sur le cran verrouillage (Lock). Avant utilisation, déverrouillez la
lampe en placant le sélecteur rotatif sur la position OFF (voir dessin).

Regulation thermique

'ULTRA est équipée d'un systéme de régulation thermique pour
éviter tout risque de surchauffe de la lampe. Un thermostat analyse
la température et régule la puissance afin de préserver la lampe. En
conséquence et dans certaines conditions vous pouvez observer une
baisse significative de I'éclairage.

Ne recouvrez jamais les ouies d’aération a I'arriere de I'optique. Elles
Ipermettent une honne dissipation de la chaleur occasionnée par la
ampe.

Compatibilité électromagnétique

Conforme aux exigences de la directive 89/336/CEE concernant la
compatibilité électromagnétique.

Attention, votre ARVA (Appareil de recherche de victimes sous
avalanche) en réception (recherche) peut étre perturbé par la proximité
de votre lampe lorsqu'elle est allumée. En cas d'interférences (bruit
parasite), éloignez 'ARVA de la lampe ou éteignez votre lampe.

Accumulateurs ULTRA Petzl (Lithium)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Ces accumulateurs doivent étre chargés avant la premiére utilisation
uniquement avec un CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl E55800.
Viérifiez le niveau de décharge de votre accumulateur en appuyant sur
le bouton Energy Gauge. Le systéme Barr Graph s’allume pendant

3 secondes:

- Accumulateur chargé de 75 a 100 % = 4 barres allumées.

- Accumulateur chargé de 50 & 75 % = 3 barres allumées.

- Accumulateur chargé de 25 a 50 % = 2 barres allumées.

- Accumulateur chargé de 5 a 25 % = 1 barre allumée.

Lorsque 'accumulateur est déchargé, la puissance d’éclairage
diminue. Votre lampe est en RESERVE, ceci vous est signalé par un
clignotement.

- En Puissance Maximum => 3 baisses de puissances successive
(Optimum, Economique, Réserve).

En Puissance Qptimale => 2 baisses de puissances successive.

En Puissance Economique => 1 baisse de puissance.

N’hésitez pas a recharger un accumulateur partiellement utilisé

ou stocké depuis plus de deux semaines. Attention, utiliser un
accumulateur réguliérement a pour effet d’augmenter sa durée de vie.
Ne pas utiliser un accumulateur pendant un an peut le détériorer.
L’accumulateur Li-lon perd 10 % de sa capacité par an. Il peut étre
rechargé 300 fois. (Au bout des 300 fois, il a encore 70 % de ses
capacités).

Utilisez toujours 'accumulateur ULTRA Petzl & une température allant
de -40 °C a +60 °C

Protection contre le froid

En dessous de 10 °C, 'autonomie des accumulateurs baisse
sensiblement. L'accumulateur peut se glisser sous les vétements pour
le garder au chaud.

Stockage des accumulateurs

Pour préserver votre accumulateur, veillez  le stocker dans de bonnes
cggditcions au sec et a des températures ne dépassant pas -20 °C et
+35 °C.

Avant un stockage a long terme, rechargez a 50 %.

Précautions

ATTENTION, un usage incorrect peut provoquer une détérioration de
I'accumulateur. Risque d’explosion et de brilures.

- Lampe déconseillée aux jeunes enfants.

- Ne le démontez pas, ne modifiez pas sa structure.

- Ne le plongez pas dans I'eau.

- Ne le branchez pas en inversant les polarités sur le chargeur ou la
lampe (présence d’un détrompeur).

- Les accumulateurs sont controlés individuellement. Cependant, en
cas d’anomalie, contactez Petzl.

Mise au rebut

Cessez immédiatement d’utiliser un accumulateur si I'enveloppe est
cassée ou fendue. Mettez-le au rebut.

- Ne jetez pas au feu un accumulateur usagé. Ne le mettez pas au feu,
ne le détruisez pas, il peut exploser ou dégager des matiéres toxiques.
- N'enfoncez pas de clou dans I'accumulateur, ne le frappez pas avec
un marteau, ne I'écrasez pas.

CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl E55800

Ce chargeur 100-240 V~, 50 / 60 Hz peut étre utilisé dans le monde
entier avec la fiche adaptateur.

Durée de recharge

La durée de recharge compléte est de 3 heures pour 'ACCU 2 ULTRA
et de 5 heures pour 'ACCU 4 ULTRA.

Vous pouvez laisser 'accumulateur branché sur son chargeur

secteur. Ainsi il est toujours prét a I'emploi. Lorsque I'accumulateur est
chargé, le systéme s’auto-régule et la charge s'arréte.
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Indicateur de charge

Lorsque I'accumulateur est en charge, un voyant rouge est allumé.
En fin de charge, le voyant est vert et I'accumulateur est maintenu en
charge.

Précautions

- La charge des accumulateurs doit étre effectuée a une température
supérieure 2 10 °C et inférieure & 40 °C.

- Ne pas laisser 'accumulateur connecté sur le chargeur hors tension
(sinon, 'accumulateur se décharge rapidement).

- Ne rechargez pas des piles qui ne sont pas congues pour tre
rechargées, risque d’explosion.

- Rechargez uniquement les accumulateurs ULTRA avec ce chargeur.
Recharger d'autres accumulateurs peut engendrer des blessures et
détériorer I'accumulateur ainsi que le chargeur.

- N'utilisez pas de rallonge.

- Ne laissez pas un accumulateur en charge s'il génére une odeur

ou de la chaleur, change de couleur ou de forme, présente une fuite
d'électrolyte ou une anomalie quelconque.

- N'exposez pas votre chargeur a la pluie ou neige, risque
d'électrocution.

- N'utilisez pas votre chargeur s'il a regu un grand choc ou subi une
chute importante.

- Si le chargeur est endommagé, le cable d’alimentation par exemple,
ne le démontez pas. Il doit &tre réparé uniquement dans les ateliers
PETZL car des outils spéciaux sont nécessaires.

- Pour ne pas endommager la prise, ne tirez pas sur le cable lorsque
vous débranchez un chargeur.

- Pour éviter les risques d'électrocution, débranchez le chargeur avant
tout entretien ou nettoyage.

Informations générales

Ne démontez pas la lampe. Les LED ont une durée de vie de plusieurs
dizaines de milliers d’heures. La garantie ne fonctionne pas si la lampe
a été démontée.

En cas de dysfonctionnement

Vérifiez 'absence de corrosion sur les contacts (accumulateurs, fiches
de raccord). En cas de corrosion, grattez légérement les contacts sans
les déformer. Vérifiez la bonne connexion des fiches de raccord.

Si votre lampe ne fonctionne toujours pas, contactez PETZL.

Entretien, nettoyage

Utilisez des lingettes d’optique ou lavez la lampe a I'eau tiéde
savonneuse avec les doigts. Ne frottez pas avec un produit abrasif.
Attention a ne pas rayer la vitre. Ne lavez pas avec un nettoyeur haute
pression. Pour laver les élastiques, retirez-les de la lampe.

Stockage, transport

Séchez la lampe, les élastiques et les accumulateurs aprés chaque
utilisation. Stockez et transportez votre produit a I'abri des UV, de
I'humidité, des produits chimiques etc.

Modification, réparation

Toute modification, adjonction ou réparation autre que celles
autorisées par Petzl est interdite : risque de diminution de I'efficacité
du produit.

Protection de I’environnement

Les lampes, ampoules, piles et accumulateurs mis au rebut

doivent étre recyclés. Ne les jetez pas avec les ordures ménageres.
Déposez-les dans les bacs de recyclage conformément aux différents
réglements locaux applicables. Vous participez ainsi & la protection de
I'environnement et de la santé humaine.

Garantie PETZL

La lampe est garantie pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou
de fabrication. Limite de la garantie: I'usure normale, I'oxydation, les
modifications ou retouches, le mauvais stockage, les dommages dus
aux accidents, aux négligences, aux piles qui coulent, aux utilisations
pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Responsabilité

PETZL n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes,
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou
résultant de I'utilisation de ce produit.



(DE) DEUTSCH

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Extrem leistungsstarke und ergonomisch geformte Stirnlampe filr die
schnelle Fortbewegung. Witterungsbesténdig, Schutzart IP66.

Einschalten, Ausschalten,

Einstellungen...

Die ULTRA bietet 3 Leuchtstarken zur Auswahl. Sie konnen die fiir

Inre Aktivitdt am besten geeignete Leuchtstarke wahlen und die
Beleuchtung hinsichtlich Leuchtweite und Leuchtdauer optimieren.

- ECONOMIC: Lange Leuchtdauer.

- OPTIMUM: Optimales Verhdltnis zwischen Leuchtstarke und
Leuchtdauer.

- MAXIMUM: maximale Leistung.

Die ULTRA ist eine Stirnlampe mit regulierter Leuchtstérke. Der
elektronisch gesteuerte Eingangsstrom gewahrleistet eine konstante
Leuchtkraft. Wenn die Akkubatterign fast verbraucht sind, wird die
Lichtintensitét auf eine minimale ,,Uberlebensstufe” eingestellt.

Um ein Entladen der Akkubatterien zu vermeiden, achten Sie darauf,
dass sich der Drehschalter Ihrer Stirnlampe wahrend des Transports in
der Verriegelungsposition (Lock) befindet. Drehen Sie den Schalter vor
Gebrauch der Lampe in die Position OFF (siehe Zeichnung).

Thermische Regelung

Die ULTRA ist mit einem thermischen Regelungssystem ausgestattet,
um jegliches Risiko einer Uberhitzung der Stimlampe auszuschlieBen.
Ein Thermostat iberwacht die Temperatur und reguliert die Leistung,
um die Lampe zu schiitzen. Es kann also unter bestimmten Umsténden
vorkommen, dass Sie eine deutliche Reduzierung der Leuchtstérke
feststellen.

Bedecken Sie auf keinen Fall die an der Riickseite des Lampenkdrpers
befindlichen Beliiftungsoffnungen. Diese ermdglichen die Ableitung der
von der Lampe erzeugten Warme.

Elektromagnetische Vertraglichkeit
Entspricht den Anforderungen der 89/336/CEE-Richtlinie hinsichtlich
der elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Achtung, der Empfang (Suche) Ihres LVS-

Gerats (Lawinenverschiitteten-Suchgerdt) kann durch die
eingeschaltete Stirnlampe begintrachtigt werden. Im fall von
Interferenzen (Nebengerédusche) vergroBern Sie die Entfernung
zwischen VS-Gerat und Lampe, oder schalten Sie die Lampe
voriibergehend aus.

Energie

ULTRA-Akkubatterien (Lithium) von Petzl

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Diese Akkubatterien miissen vor dem ersten Gebrauch mit dem
ULTRA-SCHNELLLADEGERAT E55800 von Petzl aufgeladen werden.
Kontrollieren Sie den Zustand Ihrer Akkubatterie, indem Sie auf die
Energy Gauge-Taste driicken. Die Bargraph-Anzeige leuchtet fiir

3 Sekunden auf:

- Akkubatterie zu 75 bis 100 % geladen = 4 Balken leuchten.

- Akkubatterie zu 50 bis 75 % geladen = 3 Balken leuchten.

- Akkubatterie zu 25 bis 50 % geladen = 2 Balken leuchten.

- Akkubatterie zu 5 bis 25 % geladen = 1 Balken leuchtet.

Wenn die Akku-Batterie fast entladen ist, wird die Leuchtstérke
geringer. Ein Blinken weist darauf hin, dass sich die Lampe im
RESERVE-Modus befindet.

- In der Leuchtstufe «Maximal» schaltet die Lampe 3 Stufen herunter
(Optimal, Economy, Reserve).

In der Leuchtstufe «Optimal» schaltet sie 2 Stufen herunter.

In der Leuchtstufe «<Economy»schaltet sie 1 Stufe herunter.

Z6gern Sie nicht, eine nur teilweise entladene Batterie bzw. eine
Batterie, die mehr als zwei Wochen lang nicht benutzt wurde,
aufzuladen. Achtung, durch die regelmaBige Benutzung einer
Akkubatterie erhdht sich ihre Lebensdauer. Die Nichtbenutzung
%n_/.é?]hrend eines Jahres kann zu einer Beschadigung der Akkubatterie
iihren.

Die Li-lon-Akkubatterie verliert jahrlich 10 % ihrer Leistung. Sie kann
300 Mal aufgeladen werden. (Nach den 300 Malen verfiigt sie noch
liber 70 % ihrer Leistung).

Benutzen Sie die ULTRA-Akkubatterie von Petzl immer bei einer
Temperatur zwischen -40 °C und +60 °C.

Schutz vor Kilte

Die Batterieautonomie nimmt bei Temperaturen unter 10 °C deutlich
ab. Die Akkubatterie kann unter der Kleidung getragen werden, um sie
warmzuhalten.

Aufbewahrung der Akkubatterien

Um die Batterielebensdauer zu verldngern, bewahren Sie die Batterie
an einem sauberen, trockenen Ort zwischen - 20 °C und + 35 °C auf.
Wenn die Akkubatterie filr langere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie
sie auf 50 % auf.

VorsichtsmaBnahmen

ACHTUNG, eine unsachgemaBe Verwendung kann zur Beschadigung
der Akkubatterie fihren. Explosions- und Verbrennungsgefahr.

- Die Benutzung der Lampe durch kleine Kinder ist nicht ratsam.

- Zerlegen Sie die Batterie nicht und verandern Sie nicht ihre Struktur.
- Tauchen Sie die Akkubatterie nicht ins Wasser.

- Achten Sie beim Anschluss auf die richtige Position der Pole im
Ladegerét oder in der Lampe (eindeutige Kennzeichnung).

- Die Akkubatterien werden einzeln gepriift. Sollten Sie trotzdem eine
Anomalie feststellen, wenden Sie sich bitte an Petzl.

Aussondern von Ausriistung

Verwenden Sie die Akkubatterie nicht mehr, wenn das Gehause
beschadigt ist oder einen Sprung hat. Sondern Sie die Akkubatterie

aus.
- Werfen Sie alte Akkubatterien nicht ins Feuer. Zerstoren oder erhitzen
Sie die Akkubatterie nicht, da sie explodieren oder giftige Substanzen
abgeben kann.

- Schlagen Sie keinen Nagel in die Akkubatterie, schlagen Sie nicht mit
einem Hammer auf die Batterie und zerdriicken Sie sie nicht.
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ULTRA-SCHNELLLADEGERAT E55800 von Petzl
Dieses 100-240 V~, 50/60 Hz-Ladegerét kann weltweit mit einem
passenden Adapterstecker verwendet werden.

Ladedauer

Die komplette Ladedauer betrdgt 3 Std. fiir die ACCU 2 ULTRA und

5 Std. fiir die ACCU 4 ULTRA.

Lassen Sie die Batterie im Ladegerat, so dass sie stets einsatzbereit
ist. Wenn die Batterie vollstindig geladen ist, wird der Ladevorgang
automatisch beendet.

Batteriestatusanzeige

Wahrend die Batterie aufgeladen wird, leuchtet das rote
Kontrolllimpchen.

Nach dem Aufladen leuchtet das Kontrolllimpchen griin (automatische
Umschaltung auf Erhaltungsladung).

VorsichismaBnahmen

- Akkubatterien sollten stets bei einer Temperatur zwischen 10 °C und
40 °C aufgeladen werden.

- Lassen Sie die Akku-Batterie nicht im Ladegerét, wenn dieses nicht
an das Stromnetz angeschlossen ist (die Akkubatterie wiirde sich
hierdurch sehr schnell entladen).

- Laden Sie keine Batterien im Ladegerét auf, die nicht ausdriicklich
dafiir vorgesehen sind: Explosionsgefahr.

- Laden Sie ausschlieBlicht ULTRA-Akkubatterien mit diesem
Ladegerét. Das Aufladen anderer Akkubatterien kann zu Verletzungen
und/oder Schéden an Batterien und Ladegerét fiihren.

- Verwenden Sie kein Verldngerungskabel.

- Unterbrechen Sie den Ladevorgang, wenn Sie einen Geruch oder
eine Hitzeentwicklung an der Batterie bemerken, wenn die Akkubatterie
ihre Farbe oder Form verdndert, Elektrolytflissigkeit verliert oder eine
andere Anomalie aufweist.

- Schiitzen Sie das Ladegerét vor Regen und Schnee,
Stromschlaggefahr.

- Nehmen Sie das Ladegerat nicht in Betrieb nach einem heftigen
Aufprall oder Sturz.

- Wenn das Ladegerét beschadigt ist (z. B. das Netzkabel), bauen

Sie es nicht auseinander. Es darf nur durch den Petzl-Kundendienst
repariert werden.

- Um eine Beschédigung des Netzsteckers zu vermeiden, ziehen Sie
das Kabel am Stecker aus der Steckdose und nicht am Kabel.

- Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden, ziehen Sie
den Netzstecker, bevor Sie das Ladegerat warten oder reinigen.

Aligemeine Informationen

Zerlegen Sie die Lampe nicht. Die LEDs haben eine Lebensdauer von
mehreren zehntausend Stunden. Wenn die Lampe zerlegt wurde,
erlischt die Garantie.

Im Falle einer Fehlfunktion

Uberpriifen Sie die Kontakte auf Korrosion (Akkubatterien,
Anschlussstecker). Bei Korrosion die Kontakte vorsichtig freikratzen,
ohne sie zu verbiegen. Uberpriifen Sie die einwandfreie Verbindung der
Anschlussstecker.

\é\/EeTnanIhre Lampe danach nicht funktioniert, wenden Sie sich an

Wartung, Reinigung

Verwenden Sie zur Reinigung ein optisches Reinigungstuch oder
reinigen Sie die Lampe mit lauwarmem Wasser und etwas Spilmittel
mit den Hénden. Keine Scheuermittel verwenden. Achten Sie darauf,
das Glas nicht zu verkratzen. Waschen Sie die Lampe nicht unter
einem Hochdruckschlauch. Nehmen Sie Kopf- und Stirnband von der
Lampe ab, um diese zu waschen.

Lagerung, Transport

Trocknen Sie die Lampe, die elastischen Bénder und die Akkubatterien
nach Gebrauch ab. Achten Sie bei der Lagerung und beim Transport
daraug, die Stirnlampe vor UV-Strahlen, Feuchtigkeit, Chemikalien usw.
zu schiitzen.

Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen, Zusatze und Reparaturen an der Ausriistung,
die nicht von Petzl genehmigt wurden, sind aufgrund des Risikos, die
Effektivitét der Ausriistung einzuschrénken, verboten.

Umweltschutz

Lampen, Glihbirnen und Batterien sollten recycled und nicht mit dem
Restmiill entsorgt werden. Sie sollten nicht mit dem Restmiill entsorgt
werden. Recyceln Sie diese Gegenstande gemas den geltenden
Richtlinien an Ihrem Wohnort. Auf diese Weise schiitzen Sie die
Umwelt und die Gesundheit der Bevolkerung.

PETZL-Garantie

PETZL gewahrt fiir diese Lampe fir Material- und Herstellungsfehler
eine Garantie von drei Jahren. Ausgeschlossen von der Garantie sind:
normale Abnutzung, Oxidierung, Modifizierungen oder Anderungen,
unsachgemaBe Aufbewahrung sowie durch Unfélle, Nachldssigkeit,
ausgelaufene Batterien oder durch nicht bestimmungsgeméfen
Gebrauch entstandene Schden.

Haftung

PETZL iibernimmt keinerlei Haftung fir direkte, indirekte und
unfallbedingte Folgen sowie jegliche andere Form von Beschadigung
aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.
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Campo di applicazione

Lampada frontale ultrapotente ed ergonomica concepita per
I'evoluzione rapida. Resiste alle intemperie, protezione IP66.

Accendere, spegnere, selezionare...
L'ULTRA offre 3 livelli d'illuminazione a scelta. Permette di scegliere il
livello di illuminazione adatto all'attivita e di ottimizzare I'illuminazione
in termini di distanza e durata.

- RISPARMIO: grande autonomia.

- OTTIMALE : miglior rapporto potenza/autonomia.

- MASSIMO: massima potenza.

'ULTRA ¢ regolata. Il dispositivo elettronico di regolazione mantiene
un livello di luce costante. Quando gli accumulatori sono quasi
scarichi, la luce diminuisce bruscamente ad un livello d'illuminazione
minimo di sopravvivenza.

Durante il trasporto per evitare qualsiasi scarica degli accumulatori,
avere cura di mettere in sicurezza la lampada posizionando il
selezionatore girevole in posizione di bloccaggio (Lock). Prima
dell'utilizzo, sbloccare la lampada posizionando il selezionatore
girevole in posizione OFF (vedere disegno).

Regolazione termica

'ULTRA & dotata di un sistema di regolazione termica per evitare
qualsiasi rischio di surriscaldamento della lampada. Un termostato
analizza la temperatura e regola la potenza per proteggere la lampada.
Di conseguenza in alcune condizioni & possibile constatare una
riduzione significativa dell'illuminazione.

Non coprire mai le aperture di aerazione dietro il blocco ottico.
Permettono una buona dispersione del calore generato dalla lampada.

Compatibilita elettromagnetica

Conforme ai requisiti della direttiva europea 89/336/CEE sulla
compatibilita elettromagnetica.

Attenzione, I'ARVA (apparecchio di ricerca di vittime travolte da
valanga) in fase di ricezione (ricerca) puo subire delle interferenze

a causa della vicinanza della lampada quando & accesa. In caso di
interferenza (rumore persistente), allontanare 'ARVA dalla lampada o
spegnere la lampada.

Energia

Accumulatori ULTRA Petzl (Litio)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Questi accumulatori devono essere caricati prima del primo utilizzo
solamente con un CARICATORE RAPIDO ULTRA Petzl E55800.
Verificare il livello di scarica del proprio accumulatore premendo il
bottone Energy Gauge. Il sistema Barr Graph si accende per 3 secondi:
- Accumulatore carico dal 75 al 100 % = 4 tacche accese.

- Accumulatore carico dal 50 al 75 % = 3 tacche accese.

- Accumulatore carico dal 25 al 50 % = 2 tacche accese.

- Accumulatore carico dal 5 al 25 % = 1 tacca accesa.

Quando I'accumulatore & scarico, la potenza d'illuminazione
diminuisce. Un lampeggiamento vi segnala che la lampada si trova
nella funzione RISERVA.

- Livello Massimo => 3 abbassamenti di potenza in sequenza (Ottimale,
Risparmio, Riserva).

Livello Ottimale => 2 abbassamenti di potenza in sequenza.

Livello Risparmio => 1 abbassamento di potenza.

Non esitare a ricaricare un accumulatore parzialmente utilizzato o
inutilizzato per piu di due settimane. Attenzione, I'utilizzo regolare di
un accumulatore ne aumenta la durata. Non utilizzare un accumulatore
per un anno puo deteriorarlo.

L’accumulatore Li-lon perde il 10 % della sua capacita per anno. Puo
essere ricaricato 300 volte. (Dopo 300 volte, ha ancora il 70 % delle
sua capacita).

Utilizzare sempre I'accumulatore ULTRA Petzl ad una temperatura
compresa tra -40 °C e +60 °C.

Protezione dal freddo

Al di sotto di 10 °C, I'autonomia degli accumulatori si riduce
sensibilmente. L'accumulatore puo essere portato sotto gli indumenti
per mantenerlo al caldo.

Stoccaggio degli accumulatori

Per proteggere il proprio accumulatore, fare attenzione a conservarlo
in buone condizioni, all'asciutto e a temperature che non superino i
-20°C e +35 °C.

Prima di uno stoccaggio prolungato, ricaricare al 50 %.

Precauzioni

ATTENZIONE, un utilizzo non corretto pud provocare un
deterioramento dell'accumulatore. Rischio di esplosione e di
bruciature.

- Lampada sconsigliata ai bambini.

- Non smontarlo, non modificarne la struttura.

- Non immergerlo in acqua.

- Non collegarlo invertendo le polarita sul caricatore o la lampada
(presenza di un dispositivo antierrore).

- Gli accumulatori sono controllati individualmente. Tuttavia, in caso di
anomalia, contattare Petzl.

Eliminazione

Cessare immediatamente di utilizzare un accumulatore se
I'involucro & rotto o fuso. Eliminazione.

- Non gettare sul fuoco un accumulatore usato. Non gettare sul fuoco,
non distruggerlo, puo esplodere o rilasciare sostanze tossiche.

- Non conficcare chiodi nell'accumulatore, non colpirlo con un
martello, non schiacciarlo.
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CARICATORE RAPIDO ULTRA Petzl E55800

Questo caricatore 100-240 VV~, 50/ 60 Hz pu essere utilizzato in tutto
il mondo con un adattatore.

Durata di ricarica

- La durata di ricarica completa & di 3 ore per 'ACCU 2 ULTRA e di

5 ore per 'ACCU 4 ULTRA. .

E possibile lasciare I'accumulatore collegato al caricatore rete. E cosi
sempre pronto all'uso. Quando I'accumulatore & carico, il sistema si
autoregola e la carica si interrompe.

Indicatore di carica

Quando I'accumulatore & in carica, una spia rossa ¢ accesa.

A carica avvenuta, la spia & verde e I'accumulatore & mantenuto in
carica.

Precauzioni

- La carica degli accumulatori deve essere effettuata ad una
temperatura superiore a 10 °C e inferiore a 40 °C.

- Non lasciare I'accumulatore collegato al caricatore fuori tensione
(I'accumulatore rischia di scaricarsi rapidamente).

- Non ricaricare pile che non sono concepite per essere ricaricate,
rischio di esplosione.

- Ricaricare solamente gli accumulatori ULTRA con questo caricatore.
Ricaricare altri accumulatori pud provocare ferite e deteriorare sia
I'accumulatore che il caricatore.

- Non utilizzare prolunghe.

- Non lasciare un accumulatore in carica se provoca odore o calore,
cambiamento di colore o di forma, presenta la fuoriuscita di liquido
elettrolitico 0 una qualunque anomalia.

- Non esporre il caricatore a pioggia o neve, rischio di folgorazione.

- Non utilizzare il caricatore se ha ricevuto un grande urto o subito una
notevole caduta.

- Se il caricatore & danneggiato, per esempio il cavo d’alimentazione,
non smontarlo. Deve essere riparato solamente negli stabilimenti
PETZL perché sono necessari appositi strumenti.

- Per non danneggiare la presa, non tirare sul cavo quando si scollega
un caricatore.

- Per evitare il rischio di folgorazione, scollegare il caricatore prima
della manutenzione o della pulizia.

Informazioni generali

Non smontare la lampada. | LED hanno una durata di diverse decine
di migliaia di ore. La garanzia non & applicabile se la lampada & stata
smontata.

In caso di malfunzionamento

Verificare I'assenza di corrosione sui contatti (accumulatori,
adattatore). In caso di corrosione, grattare leggermente i contatti senza
deformarli. Verificare il corretto collegamento degli adattatori.

Se la lampada ancora non funziona, contattare PETZL.

Manutenzione, pulizia
Utilizzare un panno per occhiali o lavare la lampada con le dita in acqua
tiepida e sapone. Non strofinare con prodotti abrasivi. Attenzione a non
rigare il vetro. Non lavare con un pulitore ad alta pressione. Togliere gli
elastici dalla lampada per lavarli.

Stoccaggm, trasporto

Asciugare la lampada, gli elastici e gli accumulatori dopo ogni utilizzo.
Conservare e trasportare il prodotto al riparo da raggi UV, umidita,
prodotti chimici etc.

Modifica, riparazione
Qualsiasi modifica, aggiunta o riparazione non autorizzata da Petzl
vietata: rischio di diminuzione dell’efficacia del prodotto.

Protezione dell’ambiente

Le lampade, le lampadine, le pile e gli accumulatori gettati nei rifiuti
devono essere riciclati. Non gettarli nei rifiuti ordinari. Gettarli negli
appositi contenitori di riciclaggio conformemente ai diversi regolamenti
locali applicabili. Si partecipa cosi alla protezione dell'ambiente e della
salute umana.

Garanzia PETZL

La lampada & garantita per 3 anni contro ogni difetto di materiale

o di fabbricazione. Limitazione della garanzia: I'usura normale,
I'ossidazione, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, i danni
dovuti agli incidenti, alle negligenze, alla fuoriuscita di elettrolita, agli
utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

Responsabilita

PETZL non & responsabile delle conseguenze dirette, indirette,
accidentali o di ogni altro tipo di danno verificatosi o causato
dall'utilizzo di questo prodotto.
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Campo de aplicacion
Linterna frontal ultrapotente y ergondmica disefiada para
desplazamientos rapidos. Resiste a la intemperie, proteccion IP66.

Encender, apagar, seleccionar...

La ULTRA ofrece 3 niveles de iluminacion a escoger. Permite

escoger el nivel de iluminacion adaptado a su actividad y optimizar la
iluminacion en distancia y autonomia.

- ECONOMICO: gran autonomia.

- OPTIMO : mejor relacion potencia / autonomia.

- MAXIMUM: potencia méxima.

La ULTRA esta regulada. EI dispositivo electrénico de regulacion
mantiene un nivel de iluminacién constante. Cuando las baterias estdn
casi descargadas, la iluminacion disminuye de golpe a un nivel de
iluminacion minima de supervivencia.

Durante el transporte para evitar que se descargue la bateria, procure
asegurar su linterna frontal situando el selector rotativo en la posicion
de blogueo (Lock). Antes de utilizarla, desbloquee la linterna situando
el selector rotativo en la posicion OFF (ver dibujo).

T
Regulacion térmica

La ULTRA esté equipada con un sistema de regulacion térmica

para evitar cualquier riesgo de sobrecalentamieno de la linterna. Un
termostato analiza la temperatura y regula la potencia para proteger la
linterna. Como consecuencia y en ciertas condiciones, puede observar
un descenso significativo de la iluminacion.

No tape nunca las aberturas de aireacion posteriores de la Optica.
IEstas permiten una buena disipacion del calor ocasionado por la
interna.

Compatibilidad electromagnética

Cumple con las exigencias de la directiva 89/336/CEE relativa a la
compatibilidad electromagnética.

Atencion: su ARVA (aparato de bisqueda de victimas de aludes)

en recepcion (busqueda) puede ser objeto de interferencias por

la proximidad de su linterna cuando esté encendida. En caso de
intlerferencias (ruidos parésitos), aleje el ARVA de la linterna o apague
a linterna.

Energia

Baterias ULTRA Petzl (Litio)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Estas baterias deben ser cargadas antes de la primera utilizacion
solamente con un CARGADOR RAPIDO ULTRA Petzl E55800.
Verifique el nivel de descarga de su bateria apretando el boton
Energy Gauge. El sistema Barr Graph se enciende durante 3 segundos:
- Baterfa cargada de 75 a 100 % = 4 barras iluminadas.

- Bateria cargada de 50 a 75 % = 3 barras iluminadas.

- Bateria cargada de 25 a 50 % = 2 barras iluminadas.

- Bateria cargada de 5 a 25 % = 1 barra iluminada.

Cuando la bateria esta descargada, la potencia de iluminacion
disminuye. Su linterna estd en RESERVA, lo que se muestra mediante
una intermitencia.

- En nivel Méximo => la potencia disminuye 3 niveles sucesivos
(Optimo, Econdmico, Reserva).

En nivel Optimo => la potencia disminuye 2 niveles sucesivos.

En nivel Econdmico =>la potencia disminuye 1 nivel.

No dude en recargar una bateria utilizada parcialmente o almacenada
durante mas de dos semanas. Atencion:: utilizar una bateria
regularmente comporta un aumento de su vida atil. No utilizar una
batera durante un afio puede deteriorarla.

La bateria Li-lon pierde un 10 % de su capacidad por afio. Puede
recargarse 300 veces. (Después de 300 recargas, ain dispone del
70 % de sus capacidades).

Uggi% siempre la bateria ULTRA Petzl a una temperatura de -40 °C a
N

Proteccidn contra el frio

Por debajo de 10 °C, la autonomia de las baterias desciende
sensiblemente. La bateria puede colocarse bajo a ropa para
mantenerla caliente.

Almacenamiento de las baterias

Para proteger su bateria, procure almacenarla en buenas condiciones
€n seco y a temperaturas que no sobrepasen -20 °C y +35 °C.

Antes de un almacenamiento prolongado, recargue al 50 %.
Precauciones

ATENCION : un uso incorrecto puede provocar un deterioro de la
bateria. Riesgo de explosion y quemaduras.

- Linterna no recomendada para nifios.

- No la desmonte ni modifique su estructura.

- No la sumerja en el agua.

- No la conecte invirtiendo las polaridades en el cargador o en la
linterna (presencia de un dispositivo antierror).

- Las baterias son controladas individualmente. Sin embargo, en caso
de anomalia, péngase en contacto con Petzl.

Dar de baja

Deje de utilizar inmediatamente una bateria si la envolvente esta
rota 0 agrietada. Deséchela.

- No tire al fuego una baterfa gastada. No la tire al fuego ni la destruya,
puede explotar o liberar materias toxicas.

- No clave ningln clavo en la bateria i la golpee con un martillo i

la aplaste.
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CARGADOR RAPIDO ULTRA Petzl E55800

Este cargador 100-240 V~, 50/ 60 Hz puede utilizarse en todo el
mundo con una clavija adaptadora.

Duracidn de la recarga

La duracion de la recarga completa es de 3 h para la ACCU 2 ULTRAy
de 5 h para la ACCU 4 ULTRA.

Puede dejar la bateria conectada en el cargador de red. Asi siempre
estard lista para ser utilizada. Cuando la bateria estd cargada, el
sistema se autorregula y la carga se detiene.

Indicador de carga

Cuando la bateria estd en carga, se enciende un indicador rojo.
Alfinal de la carga, el indicador es verde y la bateria se mantiene en
carga.

Precauciones

- La carga de las baterfas debe ser realizada a una temperatura
superior a 10 °C e inferior a 40 °C.

- No deje la bateria conectada en el cargado sin tension (si no, la
baterfa se descarga répidamente).

- No recargue las pilas que no estén preparadas para ser recargadas :
existe riesgo de explosion.

- Recargue Gnicamente las baterias ULTRA con este cargador.
Recargar otras baterias puede provocar heridas y deteriorar la bateria
y el cargador.

- No utilice alargadores.

- No deje una bateria en carga si genera un olor o calor, cambia de
color o de forma, presenta un escape de electrolito o cualquier otra
anomalia.

- No exponga el cargador a la lluvia o la nieve: existe riesgo de
electrocucion.

- No utilice el cargador si ha recibido un gran golpe o sufrido una caida
importante.

- Si el cargador estd dafiado (el cable de alimentacion, por ejemplo) no
lo desmonte. Debe ser reparado nicamente en los talleres PETZL, ya
que es necesario usar herramientas especiales.

- Pbalra no dafiar la clavija, cuando desconecte el cargador, no tire del
cable.

- Para evitar riesgos de electrocucion, desconecte el cargador antes de
cualquier mantenimiento o limpieza.

Informacion general

No desmonte la linterna. Los LED tienen una vida (til de varias
decenas de miles de horas. Se pierde la garantia si la linterna ha sido
desmontada.

En caso de mal funcionamiento

Verifique la ausencia de corrosion en los contactos (baterias, clavijas
de conexion). En caso de corrosion, rasque ligeramente los contactos
sin deformarlos. Verifique la conexion correcta de las clavijas de
conexion.

Si'su linterna atin no funciona, pdngase en contacto con PETZL.

Mantenimiento y limpieza

Utilice gamuzas de Optica o lave con agua tibia jabonosa con los
dedos. No la frote con un producto abrasivo. Atencin a no rayar el
cristal. No la lave con un limpiador a alta presion. Retire las cintas
elasticas de la linterna para lavarlas.

Almacenamiento y transporte

Seque la linterna, las cintas eldsticas y la bateria antes de cada
utilizacion. Almacene y transporte su producto lejos de los rayos UV,
de la humedad, de los productos quimicos, etc.

Modificacion, reparacion

Cualquier modificacion, adicion o reparacion diferentes de las
autorizadas por Petzl estén prohibidas: riesgo de disminucion de la
eficacia del producto.

Proteccion del medio ambiente

Las linternas, bombillas, pilas y baterias para desechar deben
reciclarse. No los tire junto con los residuos domésticos. Depositelos
en los contenedores de reciclaje adecuados segin la reglamentacion
local aplicable. De esta forma, usted también participa en la proteccion
del medio ambiente y de la salud.

Garantia PETZL

Esta linterna estd garantizada durante 3 afios contra cualquier

defecto de materiales o de fabricacion. Se excluye de la garantia:

el desgaste normal, la oxidacion, las modificaciones o retoques,

el mal almacenamiento, los dafios debidos a los accidentes, a las
negligencias, a las pilas que pierden componentes y a las utilizaciones
para las que este producto no esta destinado.

Responsabilidad

PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas,
accidentales o de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o resultantes
de la utilizacion de este producto.
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Campo de aplicacao
Lanterna frontal ultra-potente ergondmica concebida para a
progressdo rapida. Resiste as intempéries, Proteccdo IP66.

Acender, apagar, seleccionar...

A ULTRA oferece 3 poténcias de iluminagdo a escolha. Permite
escolher a poténcia de iluminagdo adaptada a sua actividade e de
optimizg-la em termos de distancia e duragdo.

- ECONOMICO: grande autonomia.

- OPTIMO : melhor relacao poténcia / autonomia.

- MAXIMO:: poténcia maxima.

A ULTRA € regulada. O dispositivo electronico de regulagao
mantém um nivel de luz constante. Quando as pilhas estdo quase
descarregadas, a iluminagdo diminui bruscamente até um nivel de
iluminagao minima de sobrevivéncia.

Durante o transporte para evitar a descarga dos acumuladores, tome
0 cuidado de travar a sua lanterna posicionando o selector rotativo
na posicdo de travado (Lock). Antes de utilizar, destrave a lanterna
colocando o selector rotativo na posigao OFF (ver desenho).

Regulacao térmica

A ULTRA estd equipada de um sistema de regulagdo térmica para
evitar qualquer risco de sobreaquecimento da lanterna. Um terméstato
analisa a temperatura e regula a poténcia afim de preservar a lanterna.
Por consequéncia e em certas condigdes podera observar uma baixa
significativa de iluminacao.

Nao cubra nunca as aletas de arrefecimento na traseira da Optica.
Permitem uma boa dissipagdo do calor emitido pela lanterna.

Compatibilidade electromagnética
Conforme as exigéncias da directiva 89/336/CEE referente a
compatibilidade electromagnética.

Atencéo, 0 seu ARVA (Aparelho de busca de vitimas sob avalanche)
em recepcdo (busca) pode ser perturbado pela proximidade da sua
lanterna quando esta estd acesa. Em caso de interferéncias (ruido
parasita), afaste 0 ARVA da lanterna ou apague a lanterna.

Energia

Acumuladores ULTRA Petzl (Litio)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Estes acumuladores devem ser carregados antes da primeira utilizagao
unicamente com 0 CARREGADOR RAPIDE ULTRA Petzl E55800.
Verifique o nivel de descarga do seu acumulador apoiando o boto
Energy Gauge. O sistema Barr Graph acende durante 3 segundos:

- Acumulador carregado de 75 a 100 % = 4 barras acesas.

- Acumulador carregado de 50 a 75 % = 3 barras acesas.

- Acumulador carregado de 25 a 50 % = 2 barras acesas.

- Acumulador carregado de 5 a 25 % = 1 barra acesa.

Quando o acumulador esta descarregado, a poténcia de iluminagéo
diminui. A sua lanterna fica em RESERVA, assinalando-a por uma luz
intermitente. i

- Na Poténcia Méxima => 3 redugdes sucessivas de poténcia (Optima,
Econdmica, Reserva).

Na Poténcia Optima => 2 redugdes sucessivas de poténcia.

Na Poténcia Econdmica => 1 redugdo de poténcia.

Nao hesite em recarregar um acumulador parcialmente utilizado

ou armazenado hd mais de duas semanas. Atencao, utilizar um
acumulador regularmente tem como efeito aumentar o seu tempo de
vida. Nao utilizar um acumulador durante um ano pode inutiliza-lo.

0 acumulador Li-lon perde 10 % da sua capacidade por ano. Pode
ser recarregado 300 vezes. (No fim das 300 vezes, ainda tem 70 % da
suas capacidades).

Utilize sempre 0 acumulador ULTRA Petzl a uma temperatura entre os
-40 °C ¢ 0s +60 °C.

Proteccdo contra o frio

Abaixo dos 10 °C, a autonomia dos acumuladores baixa
sensivelmente. O acumulador pode ser deslizado sob a roupa para
manter o calor.

Armazenamento dos acumuladores

Para preservar o seu acumulador, cuide para o armazenar em boas
condicdes a seco e a temperaturas que nao ultrapassem os -20 °C e
05 +35 °C.

Antes de armazenar a longo prazo, recarregue a 50 %.

Precaugdes

ATENGAO, uma utilizagdo incorrecta pode provocar uma deterioragdo
do acumulador. Risco de explosdo e queimaduras.

- Lanterna desaconselhada as criangas pequenas.

- Nao a desmonte, nem modifique a sua estrutura.

- Nao a mergulhe em dgua.

- Ndo a ligue invertendo a polaridade no carregador ou na lanterna
(presenca de uma marca para ndo se enganar).

- 0s acumuladores sdo controlados individualmente. Contudo, em
caso de anomalia, contacte a Petzl.

Abater um produto

Cesse imediatamente a utilizagdo de um acumulador se 0 0
invélucro se partir ou ficar com fendas. Abata o acumulador.

- Ndo o deite no fogo um acumulador gasto. No atirar ao fogo ou
destruir, pode explodir ou libertar matérias toxicos.

- Ndo tente meter para dentro a ponta do acumulador, ndo a martele,
nem a esmague.

CARREGADOR RAPIDE ULTRA Petzl E55800

Este carregador 100-240 V, 50/60 Hz pode ser utilizado no mundo
inteiro com uma ficha adaptadora.

Duracao de carregamento

A duragéo da recarga completa é de 3 horas para 0 ACCU 2 ULTRA e
de 5 horas para 0 ACCU 4 ULTRA.

Poderd deixar o acumulador ligado ao seu carregador, Assim ele
estd sempre pronto a ser utilizado. Quando o acumulador estiver
carregado, o sistema auto-regula-se e a carga péra.

Indicador da carga

Quando o acumulador esté em carga, um indicador vermelho acende-
Se.

No fim da carga, o indicador estd verde e 0 acumulador é mantido

em carga.

Precaugdes

- A carga dos acumuladores deve ser efectuada a uma temperatura
superior a 10 °C e inferior a 40 °C.

- Ndo deixe 0 acumulador conectado ao carregador quando este

ndo estd ligado a rede eléctrica (sendo, descarrega rapidamente o
acumulador).

- Nao carregue pilhas que ndo estdo concebidas para ser recarregadas,
risco de explosao.

- Recarregue unicamente os acumuladores ULTRA com este
carregador. Recarregar outros acumuladores pode dar origem a
ferimentos e deteriorar 0 acumulador assim como o carregador.

- Ndo use extensdes.

- Nao deixe um acumulador a carregar se este gerar um odor ou

calor, mude de cor ou de forma, apresenta uma fuga de electrélito ou
qualquer outra anomalia.

- Ndo expor a chuva ou @ neve, risco de electrocugao.

- Ndo utilize um carregador se este sofreu um grande impacto ou foi
sujeito a uma queda importante.

- Se o carregador for danificado, o cabo de alimentacao, por exemplo,
nao o desmonte. Deve ser reparado unicamente nas oficinas da PETZL,
ja que ferramentas especiais sao necessarias.

- Para néo danificar a ficha, ndo puxe pelo cabo quando desconecta

0 carregador.

- Para evitar os riscos de electrocucdo, desconecte o carregador antes
de qualquer manutengdo ou limpeza.

Informacoes gerais

Néo desmonte a lanterna. Os LED tém um tempo de vida de varias
dezenas de milhar de horas. A garantia no funciona se a lanterna for
desmontada.

Em caso de mau funcionamento

Verifique a auséncia de corrosdo nos contactos (acumuladores,
fichas). Em caso de corrosdo, lixe ligeiramente s contactos sem os
deformar. Verifique a correcta conexdo das fichas.

Se a sua lanterna continua sem funcionar, contacte a PETZL.

Manutencéo, limpeza

Utilize panos Opticos ou lave com dgua morna e sabdo com os dedos.
Nao raspe com um produto abrasivo. Cuidado para nao riscar o vidro.
Nao lave com uma méquina de lavagem a alta pressdo. Para lavar os
eldsticos, retire a lanterna.

Armazenamento, transporte

Seque a lanterna, os eldsticos e os acumuladores apos cada utilizagdo.
Armazene e transporte 0 seu produto ao abrigo dos UV, da humidade,
dos produtos quimicos, etc.

Modificagdo, reparagao
Qualquer modificagdo, adicdo ou reparacao para além das autorizadas
pela Petzl estd interdita: risco de diminuigdo de eficécia do produto.

Proteccdo do meio ambiente

As lanternas, lampadas, pilhas e acumuladores a descartar devem
ser reciclados. Nao as deite no lixo nao diferenciado. Deposite-as nos
pilhdes em conformidade com a legislacdo local aplicavel. Participara
deste modo na protecgao do ambiente e da satide humana.

Garantia PETZL

Este produto estd garantido durante 3 anos contra todos os defeitos
de material ou de fabrico. Limite da garantia: o desgaste normal,

a oxidacdo, as modificacdes ou retogues, 0 mau armazenamento,
0s danos devidos aos acidentes, as negligéncias, as pilhas que
derramam, as utilizagdes para as quais este produto ndo esta
destinado.

Responsabilidade

APETZL ndo é responsével das consequéncias directas, indirectas,
acidentais ou de todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes ou
resultantes da utilizago deste produto.

Antes da primeira utilizagdo, carregue 0s acumuladores

Performances de iluminacgéao

A sociedade Petzl elaborou um método de medicéo rigoroso e preciso
para determinar as distancias, a duragao da iluminacao e a quantidade
de luz. As performances das lanternas podem ser comparadas
directamente.

Para uma informacdo detalhada, visite o site www.petzl.com

Disténcias de iluminagao

A Petzl realiza todas as medices a 0,25 lux. Este valor é equivalente &
claridade de uma noite de lua cheia.

Para melhor representar a curva de iluminagdo em funcdo da descarga
de energia, a distancia é medida a:

- Tempo 0: capacidade méxima da lanterna.

- Tempo 0n30: utilizagdo corrente.

- Tempo 10h: utilizacao continua durante uma noite.

- Tempo 30h: utilizacdo continua durante trés noites.

Caso particular: lanternas reguladas = nivel de iluminagao
constante.

No quadro distncia, um pictograma especifico indica a distancia e 0
tempo durante o qual esta distancia é mantida.

Autonomia (duracdo de iluminacgéo)

A Petzl péra a medicdo da autonomia a distancia de 2 m, jé que
consideramos que abaixo de uma iluminagdo de 0,25 lux a uma
distanica de 2 m, uma lanterna ndo é utilizavel.

Quantidade de luz: lumen (fluxo luminoso)

A medida do fluxo luminoso indica a quantidade global de luz emitida
por uma lanterna em todas as direcgoes.

Esta medida é complementar a distancia de iluminaggo. Com efeito,
fontes luminosas diferentes podem iluminar & mesma distancia com
uma intensidade mais ou menos importante.

{[UM ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA /ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA  E515000D (090209)



(NL) NEDERLANDS

Toepassingsveld

Zeer krachtige en ergonomische hoofdlamp voor wie snel beweegt.
Bestand tegen alle weersomstandigheden, IP66 Bescherming.

Aan/uit-schakelen, kiezen...

De ULTRA hoofdlamp biedt 3 lichtsterktes naar keuze. Zo kan u de
lichtsterkte kiezen die het best past bij uw activiteit en uw verlichting
optimaliseren in afstand en tijdsduur.

- ECONOMISCH: grote autonomie.

- OPTIMAAL: beste verhouding tussen lichtsterkte en autonomie.

- MAXIMAAL: maximale lichtsterkte.

De ULTRA is gereguleerd. Het elektronisch regulatiesysteem houdt
een constant verlichtingsniveau aan. Wanneer de accu’s bijna
opgebruikt zijn, gaat de verlichting plots over naar een minimale
overlevingsfunctie.

Om te vermijden dat de accu’s zouden ontladen tijdens het
transport, zorg ervoor uw lamp te beveiligen door de draaiknop in de
vergrendelstand te plaatsen (Lock). VOdr gebruik, ontgrendel de lamp
door de draaiknop in de OFF-stand te plaatsen (zie schema).

Thermische regulatie

De ULTRA is uitgerust met een systeem voor thermische regulatie

om te vermijden dat de lamp zou oververhitten. Een thermostaat
analyseert de temperatuur en reguleert de lichtsterkte teneinde de lamp
te beschermen. Bijgevolg en in bepaalde omstandigheden kan u een
belangrijke vermindering van de lichtsterkte waarnemen.

Bedek nooit de verluchtingsgaatjes achteraan de lichtbron. Zij zorgen
voor een goede evacuatie van de warmte die door de lamp wordt
afgegeven.

Elektromagnetische compatibiliteit
Conform aan de eisen van de richtlijn 89/336/CEE betreffende de
elektromagnetische compatibiliteit.

Opgelet, uw ARVA toestel (voor het opsporen van slachtoffers onder
lawines) in de ontvangststand (opzoeking) kan gestoord worden door
de nabijheid van uw hoofdlamp als deze aangeschakeld is. In het geval
van interferenties (bijgeluiden), houd de ARVA verder van de lamp
verwijderd of schakel de lamp uit.

Energie

ULTRA accu’s van Petzl (Lithium)

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Deze accu’s moeten worden opgeladen vaor de eerste
Elsgseg[;ldikneming, en dit enkel met een ULTRA SNELLADER van Petzl

Controleer hoever de accu’s opgebruikt zijn door op de knop

Energy Gauge te drukken. Het Barr Graph systeem licht op gedurende
3 seconden:

- De accu is voor 75 a 100 % opgeladen = er zijn 4 staafjes verlicht.

- De accu is voor 50 a 75 % opgeladen = er zijn 3 staafjes verlicht.

- De accu is voor 25 a 50 % opgeladen = er zijn 2 staafjes verlicht.

- De accu is voor 52 25 % opgeladen = er is 1 staafje verlicht.
Wanneer de accu opgebruikt is, zal de lichtsterkte verminderen.

Uw lamp gebruikt nu haar RESERVE, dit is aangeduid door een
knipperlicht.

- In Maximaal verlichtingsniveau => 3 opeenvolgende verminderingen
van de lichtsterkte (Optimaal, Economisch, Reserve).

In Optimaal verlichtingsniveau => 2 opeenvolgende verminderingen
van de lichtsterkte.

In Economisch verlichtingsniveau => 1 vermindering van de
lichtsterkte.

Aarzel niet om een accu opnieuw op te laden als hij gedeeltelijk
opgebruikt is of langer dan 2 weken werd opgeborgen. Opgelet, het
regelmatig gebruiken van een accu heeft een gunstig effect op zijn
levensduur. Het niet-gebruik van een accu gedurende een jaar kan hem
beschadigen.

De Li-lon accu verliest 10 % van zijn capaciteit per jaar. Hij kan

300 keer worden opgeladen. (Na 300 oplaadbeurten, bewaart hij nog
70 % van zijn capaciteit).

Gebruik steeds de ULTRA accu van Petzl bij temperaturen tussen

-40 °C en +60 °C.

Bescherming tegen de kou

Onder de 10 °C vermindert de autonomie van de accu’s aanzienlijk.
Zo kan de accu onder de kledij worden gedragen om hem warm te
houden.

Ophergen van de accu’s

Om uw accu te beschermen, zorg ervoor hem op te bergen in goede
condities, droog en bij temperaturen tussen de -20 °C en +35 °C.
Alvorens hem voor een lange tijd op te bergen, laad hem voor 50 %
op.

Voorzorgen

OPGELET, een ongepast gebruik kan de accu beschadigen. Risico op
ontploffing en brandwonden.

- Deze lamp is af te raden voor jonge kinderen.

- Haal hem niet uit elkaar, wijzig zijn structuur niet.

- Dompel hem niet onder in water.

- Sluit hem niet aan met omwisseling van de polariteiten op de lader of
op de lamp (aanduiding van verkeerde inleg).

- De accu’s worden individueel getest. Mocht er toch een anomalie zijn,
contacteer uw Petzl verdeler.

Afschrijven

Houd onmiddellijk op een accu te gebruiken als de schaal gebroken
of gespleten is. Schrijf hem af.

- Werp een gebruikte accu niet in het vuur. Vernietig of werp hem niet
in het vuur, hij kan ontploffen of toxische stoffen vrijgeven.

- Drijf geen nagel in de accu, hamer er niet op, verpletter hem niet.

ULTRA SNELLADER van Petzl E55800

Deze oplader van 100-240 V~ en 50/60 Hz kan overal ter wereld
gebruikt worden met een geschikte adapter.

Duur van het opladen

DesACCU 2 ULTRA is volledig opgeladen in 3 uur en de ACCU 4 ULTRA
in5 uur.

U mag de accu op zijn netspanning-lader laten zitten. Zo is hij steeds
klaar voor gebruik. Wanneer de accu opgeladen is, zal het systeem zich
zelf reguleren en het opladen stopt.

Indicator voor het opladen

Terwijl de accu oplaadt, brandt een rood controlelampje.

Aan het einde van het opladen, is het controlelampje groen en de accu
wordt in opgeladen toestand gehouden.

Voorzorgen

- Het opladen van de accu’s moet gebeuren bij een temperatuur hoger
dan 10 °C en lager dan 40 °C.

- Laat de accu niet in de oplader als deze niet aangesloten is op het
netwerk (anders zal de accu zich snel ontladen).

- Herlaad geen batterijen die niet bestemd zijn om opgeladen te
worden: risico op ontploffing.

- Herlaad enkel de ULTRA accu’s met deze oplader. Het gebruik van een
ander type accu’s kan verwondingen veroorzaken en de oplader alsook
de accu beschadigen.

- Gebruik geen verlengkabel.

- Laat geen accu verder opladen wanneer hij een geur of warmte
afgeeft, van kleur of vorm verandert, wanneer hij een elektrolytisch lek
of een andere anomalie vertoont.

- Stel hem niet bloot aan regen of sneeuw: risico op elektrocutie.

- Gebruik geen oplader die een zware schok of belangrijke val heeft
ondergaan.

- Als een oplader beschadigd is (bv. de stroomkabel), haal hem niet uit
elkaar. Hij moet uitsluitend worden hersteld in de PETZL ateliers, want
dit vereist speciaal gereedschap.

- Om het stopcontact niet te beschadigen, trek niet aan de kabel
wanneer u de oplader uit de stekker haalt.

- Om risico op elektrocutie te vermijden, haal de oplader uit de stekker
vAdr elke onderhouds- of reinigingsbeurt.

Algemene Informatie

Haal de lamp niet uit elkaar. De Leds hebben een levensduur van
meerdere tienduizendtal uren. De garantie geldt niet meer als de lamp
uit elkaar werd gehaald.

In geval van slechte werking

Check of de contactpunten niet geoxideerd zijn (accu’s,
aansluitingspunten). In geval van oxidatie, krab voorzichtig de
contactpunten schoon, zonder ze te misvormen. Controleer of er een
goed contact is tussen de oplader en de accu.

Als uw lamp nog steeds niet werkt, contacteer uw PETZL verdeler.

Onderhoud, reiniging

Gebruik bril-poetsdoekjes of was de hoofdlamp in lauw zeepwater met
de vingers. Wrijf niet met een schuurmiddel. Zorg ervoor dat er geen
krassen op het raampje komen. Was niet met een hogedrukreiniger.
Om de elastieken te wassen, verwijder ze van de hoofdlamp.

Bergmg, transport

Droog de lamp, de elastieken en de accu’s na elk gebruik. Tijdens het
transport en het opbergen, bescherm uw product tegen UV-stralen,
vochtigheid, chemische producten, enz...

Verandering, herstelling

Elke verandering, toevoeging of herstelling, ander dan deze toegelaten
door Petzl, is verboden: u loopt het risico de doeltreffendheid van het
product te verminderen.

Bescherming van het milieu

Afgedankte lampen, gloeilampijes, batterijen en accu’s moeten
gerecycleerd worden. Werp ze niet weg met het huisafval. Breng

ze naar een recyclagepunt volgens de diverse regels die lokaal van
toepassing zijn. Op die manier draagt u bij aan de bescherming van het
milieu en van de gezondheid.

PETZL Garantie

PETZL biedt 3 jaar garantie op deze hoofdlamp voor fabricagefouten of
materiaalfouten. Deze garantie is beperkt bij: normale slijtage, oxidatie,
veranderingen of aanpassingen, slechte berging, beschadiging

door ongeval, door nalatigheid, door lekkende batterijen of door
toepassingen waarvoor dit product niet bestemd is.

Verantwoordelijkheid

PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse
of onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke schades die
voorvallen bij of voortkomen it het gebruik van dit product.

De accu’s moeten worden opgeladen vodr de eerste ingebruikneming

Verlichtingsresultaten

PETZL heeft een precieze en nauwkeurige meetmethode ontwikkeld
om de belichtingsafstand, de autonomie (verlichtingsduur) en de
lichtsterkte te meten. Deze verlichtingsresultaten kunnen onmiddellijk
vergeleken worden.

Voor meer informatie, kan u terecht op de website www.petzl.com

Belichtingsafstand

Petzl voert alle metingen uit bij 0,25 lux. Deze waarde is vergelijkbaar
met de helderheid van een nacht bij volle maan.

0Om de verlichtingscurve voor te stellen in functie van de levensloop
van de batterij, is de belichtingsafstand berekend op:

- Tijd 0: maximale capaciteit van de lamp.

- Tijd Oh30: gewoon gebruik.

- Tijd 10h: continu gebruik gedurende één nacht.

- Tijd 30h: continu gebruik gedurende drie nachten.

Uitzondering: gereguleerde lampen = constant verlichtingsniveau.
In de tabel van de belichtingsafstand, duidt een pictogram de afstand
aan die gehandhaafd wordt gedurende een bepaalde tijd.

Autonomie (verlichtingsduur)

Petzl beperkt de metingen van de autonomie tot maximaal 2 m afstand.
Wanneer de lichtsterkte lager is dan 0,25 lux op 2 m, beschouwen we
de lamp als niet meer bruikbaar.

Lichisterkte: lumen (lichtstroom)

De meetstaf voor de lichtsterkte duidt de globale hoeveelheid licht aan
die door een lamp wordt uitgezonden in alle richtingen.

Deze meetstaf is een aanvulling op de belichtingsafstand. Inderdaad,
verschillende lichtbronnen kunnen op dezelfde afstand belichten, maar
met meer of minder intensiteit.

11 ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA /ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA  E515000D (090209)
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Anvendelsesomrader

Ultra hgj ydelse og en egonomisk pandelampe, designet il hurtig
bevagelse. Resistent overfor vejr, IP66 beskyttelse

Kontakt til on & off til valg af

lysstyrke...

ULTRAEN har 3 energi niveauer: Det gor det muligt alt vaelge det
stram niveau, egnet til din aktivitet, og for at optimere lysdistance og
brendetid.

- PKONOMISK: Lang braendetid.

- OPTIMAL: Ideel balance mellem strom og brandetid.

- MAKSIMAL: maksimal styrke.

ULTRAEN er reguleret. Det elektriske stram-regulerings system,
bibeholder konstant lysstyrke. Den.har en strom reserve, som
aktiveres automatisk, nar det genopladelige batteri er opbrugt Dette
giver et lavniveau’s Iys 0g i hej grad forlnget braendetid.

For at undga selvafladning af batteriet under transport, skal man sikre
lampen, ved at dreje kontakten hen i last position. For brug, aflas
lampen ved at dreje kontakten hen p& OFF position (see tegning).

Varme regulering

ULTRAYEN er udstyret med et varme regulerings system, for

at forebygge at lampen overopheder. Et thermostat analyserer
temperaturen og regulerer strammem for at bevare lampen. Man

kan opleve en betydelig reduktion af lysstyrken, under bestemte
omstandigheder.

Dek aldrig ventilations hullerne bag optikken til. De tillader spredning
af varmen, som lampen genererer.

Elektromagnetisk kompabilitet

| overensstemmelse med kravene for 89/336/CEE direktiv om
elektromagnetisk kompabilitet.

Advarsel; en lavinesgger i modtag (find) indstilling kan modtage
forstyrrelser nar den er i naerheden af lampen, nar den er tendt. |
tilfeelde af forstyrrelser (indikeres ved statisk stoj fra sogeren), flyt
spgeren vak fra lampen indtil stejen stopper, eller sluk lampen.

Energi

Petzl ULTRA genopladelige batterier (lithium)
- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55400): 2000 mAh

Batterierne skal lades for brug ferste gang - brug kan Petzl ULTRA
QUICK LADEREN E55800.

Kontroller dine batteriers lade niveau ved at trykke pa Energy Gauge
knappen. Bar Graph systemet vil lyse i 3 sekunder:

- Batteriet ladet 75 til 100 % = 4 barer lyser.

- Batteriet ladet 50 til 75 % = 3 barer lyser.

- Batteriet ladet 25 til 50 % = 2 barer lyser.

- Batteriet ladet 5 til 25 % = 1 bar lyser.

Nar batteriet nasten er afladet, vil Iyset blive dzempet. Den skifter til
RESERVE indstillingen (indikeres ved at den blinker for lyset dempes).
- | Maksimal indstiling => 3 gradvise fald af energi (Optimal,
@konomisk, Reserve).

| Optimal mdstlllmg =>2 gradvise fald af energi.

| Optimal indstilling => 1 fald af energi.

Tav ikke med at oplade et batteri som er delvist afladet, eller har varet i
oplagring i mere end 2 uger. Attention, brug af et batteri regelmessigt,
forlenger dets levetid. Er et batteri ikke i brug i et ar, bliver det
forringet.

Et Li-lon batteri taber 10 % af dets kapacitet om aret. Det kan
genlades 300 times. (Efter 300 gange, har det stadig 70 % af dets
originale kapacitet).

Bé%g aCItid Petzl ULTRA batterier ved en temperatur mellem -40 °C to

+60 °C.

Beskyttelse mod kulde

Batteriets liv formindskes markant under 10 °C. Batteriet kan bares
under tajet, sa det forbliver varmt.

Batteri opbevaring

For at forlenge batteriets levetid, ophold det i et rent, tort sted med
temperaturer mellem -20 °C og +35

For opbevaring i en lengere periode, lades batteriet til 50 %.
Forholdsregler

ADVARSEL, Ukorrekt brug kan skade batteriet. Risiko for eksplosion
0g brand.

- Lampen er ikke anbefalet til born.

- Lad véere at demontere eller lave @ndringer pa den.

- Ma ikke nedsznkes i vand.

- Man mé ikke vende polariteten i stikket pd laderen, eller p lampen
nar den tilsluttes et stik (de er designet til at forebygge dette).

- De genopladelige batterier, er individuelt testet. Kontakt Petzl hvis der
er tvivl om batteriets tilstand.

Kassering af udstyr
Opher gjeblikkelig brug af alle batterier, med revner og brudt hylster.
Kasseér det.

- Brugte genopladelige batterier ma ikke brandes. Placér det ikke i ild
eller forsag at destruere det. En eksplosion eller frigivelse af giftige
materialer kan opsta.
dSle1k|li<ke et sam gennem batteriet, sla det ikke med en hammer, knus

et ikke.

Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800

Denne 100-240 V~, 50/60 Hz lader kan bruges over hele verden, med
det rette adaptor stik.

Tid til genopladning

Den komplette ladetid er 3 t for ACCU 2 ULTRA, 0G 5 t for

ACCU 4 ULT

Du kan efterlade batteriet tilsluttet til veegladeren. Sa det altid er klar
til brug. Nar det er fuldt opladet, stopper selv-regulerings systemet
med at lade.

Lade indikator

En rad lampe bliver tendt nar batteriet lades.

Nar det er ladt, bliver lampen gran, og batteriet bliver holdt fuldt ladet.
Forholdsregler
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- Batteriet skal altid lades ved temperaturer mellem 10 °C og 40 °C.
- Efterlad ikke batteriet i en lader som ikke er tilsluttet en
stromkilde. Dette vil hurtigt aflade batteriet.

- Prav ikke at genoplade batterier, som ikke kan genopaldes. Der er
fare for eksplosion.

- Genoplad kun ULTRA batterier med denne lader. Genopladning af
amdlr?1 batterier kun forsage personlig skade og kan skade batteriet
0g lader.

- Ma ikke bruges med forlenger kabel.

- Efterlad ikke et batteri i laderen, hvis batteriet afgiver lugte eller
varme, skifter farve eller form, leekker elektrolyt, eller viser andre
uregelmassigheder.

- Udszt ikke laderen for regn eller sne, elektriske stod kan opsta.
—lllarufg |i(l;ke laderen, hvis den har vret udsat for et betydeligt slag
eller fald.

- Hvis laderen er skadet (strem kablet for eksempel), ma den ikke
skilles ad. Den ma kun repareres i Petzl's veerksteder, da der skal
bruges specielt verkte.

- For at reducere risikoen for at skade stikket, hiv i stikket og ikke
kablet, nar du kobler laderen fra.

- For at undga risikoen for elektrisk stad, frakobl laderne for
vedligeholdelse og rengering.

Generel information

Prov ikke at demontere lampen. LEDs har en levetid pa tusindvis af
timer. Garantien frafalder ved demontering af lampen.

I tilfzlde af funktionsfejl

kontrollér kontakterne for &tsning (batterier, kabel forbindelser) Hvis
atset, skrab blodt kontakterne rene uden at deformere dem. kontrollér
at kabel forhindelserne er forbundet korrekt.

Hvis din lampe stadig ikke virker, kontakt PETZL.

Vedligeholdese, renggring

Brug optiske renseklude eller vask lampen med sabeholdigt lunkent
vand. Tor ikke med et ru produkt. Pas pa ikke at ridse linsen. Vask ikke
med en hejtryks slange. Fjern elastikkerne fra lampen for vask.

Opbevaring, transport

Tor lampen og pandebandet hver gang efter brug. Under opbevaring
og transport af dit produkt, hold det fra at blive udsat for UV; fugt,
kemiske produkter, etc.

Modifikation, reparation

Alle modifikationer, i tillaeg til og reparation af udstyret fra andre, end
en autoriseret fra Petzl har forbud, grundet risikoen for at reducere
effektiviteten af udstyret.

Beskyttelse af miljget

Lamper, parer og batterier ber genbruges. Smid dem ikke ud med

det normale affald. Afskaffelse af disse, skal ske via genbrug i
overensstemmelse med lokale regulatlver Pa denne made spiller du en
rolle i at beskytte miljoet og det offentlige helbred.

Petzl garantien

Denne lampe, har en 3 arig garanti mod alle defekter | materialer og
fremstilling. Eksklusioner fra garantien: Normal slitage, oxidering,
modifikationer eller @ndringer, forkert opbevaring, skade pa grund af
uheld, ved forsgmmelse, ved utatte batterier. Eller ved forkert brug
af produktet.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for konsekvenserne, direkte, inddirekte ved
uheld eller nogen anden type skade, som opstar ved brug af dette
produkt.

Oplad batterierne for brug ferste gang
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Anvandningsomraden
Ergonomisk pannlampa med extremt hdg ljusstyrka, gjord for snabba
och krdvande aktiviteter. Véder resistent, klass IP66 -skyddad for
utomhusbruk.

Satta pa/stanga av ljuset, vélja

ljusstyrka...
ULTRA har 3 nivaer pa ljusstyrka: Detta gor det mojligt att valja limplig
ljusstyrka for respektive aktivitet, och att optimera ljusets réckvidd
och brinntid.
- EKONOM!I: lang drifttid.
- OPTIMUM: idealisk balans mellan ljusstyrka och drifttid.

- MAXIMUM: maximal ljusstyrka.
ULTRA har reglerad stromniva. Elektroniken som reglerar strimmen
haller ljusstyrkan pa en konstant och j jamn niva. Lampan har ett
reservldge som aktiveras automatiskt ndr de laddningsbara batterierna
ndstan ar tomda, vilket ger en lagre ljusstyrka for sikt pa nara hall och
avsevirt dkad brinntid.
For att batteriet inte ska tommas under transport, se till att vrida
strmknappen till det lasta laget. Fore anvéndning, Ias upp lampan
genom att vrida stromknappen till OFF-I&get (se ritning).

Virmereglering

ULTRA har ett varmeregleringssystem som hindrar lampan fran att
Overhettas. En termostat kontrollerar varmen och reglerar styrkan sa
att lampan inte Gverhettas. Pa grund av detta kommer lampan under
vissa omstandigheter att lysa betydligt svagare.

Téck aldrig for ventilationshalen bakom optiken. De mojliggor for
lampans vdrme att avlagsna sig.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Uppfyller kraven i direktivet 89/336/EEG om elektromagnetisk
kompatibilitet.

Varning, en lavinsdkare i mottagningslage (find) kan stdras om denna
ar ndra den tanda lampan. Om storningar uppstar (vilket mérks pa
brus fran lavinsokaren), flytta pa lavinsokaren tills ljudet forsvinner,
eller stang av lampan.

Energi

Petzl ULTRA laddningsbara batterier (Lithium)
- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh
- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh
Dessa batterier maste laddas upp fére forsta anvandningen - anvénd
endast Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800.
Kontrollera batteriernas laddning genom att trycka pa Energy Gauge-
knappen. Bar Graph-systemet tands i 3 sekunder:
- Batteri laddat 75 till 100 % = 4 tdnda staplar.
- Batteri laddat 50 till 75 % = 3 tdnda staplar.
- Batteri laddat 25 till 50 % = 2 tdnda staplar.
- Batteri laddat 5 till 25 % = 1 ténd stapel.
Nar batteriet ndstan &r urladdat borjar lampan lysa med svagt sken.
Den slar over till reservldge (visas genom att lampan blinkar innan den
gar Gver till att lysa med svagt sken).

- | maxldge => 3 successiva effektsankningar (Optimal, Ekonomi,
Reserv).
| optimallage => 2 successiva effektsankningar.
| ekonomilage => 1 effektsankning.
Tveka inte att ladda ett batteri som &r delvis urladdat eller som har
legat oanvnt i mer dn tva veckor. OBS: Batteriets livsldngd forlangs av
regelbunden anvéndning. Om batteriet limnas oanvént under ett helt
ar kan dess kapacitet forsamras.
Li-lon-batteriet tappar 10 % av sin kapacitet per &r. Batteriet kan laddas
mer an 300 ganger. (Efter 300 uppladdningar har det fortfarande kvar
70 % av sin ursprungliga kapacitet).
Anvénd alltid Petzl ULTRA-batteriet vid temperaturer mellan -40 °C
och +60 °C.
Koldskydd
Batteriets hallbarhet minskar vid temperaturer under 10 °C. Batteriet
kan baras under kiéderna for att behalla dess varme.
Batterifdrvaring
For att forlanga batteriets livsldngd, forvara det pa en ren, torr plats i
mellan -20° C och +35° C.
Innan det ska férvaras under en Idngre tid, ladda det till 50 %.
Forsiktighetsatgarder
VARNING: Felaktig anvandning kan skada batteriet. Risk for
explosioner och brannskador.

- Lampan rekommenderas inte for barn.

- Oppna inte batteriet. Andra inte pa det p& nagot satt.

- Sdnk inte ner det under vatten.

- Andra inte pa lampans eller laddarkontaktens polaritet ndr en kontakt
kopplas in (de &r utformade sa att detta ska undvikas).

- De laddningsbara batterierna dr testade separat. Kontakta PETZL om
du ar tveksam Qver batteriets skick.
Nér produkten inte léngre ska anvéndas
Sluta omedelbart att anvénda batteriet om holjet spruckit eller gatt
sonder. Sluta anvénda det.
- Elda inte upp forbrukade laddningsbara batterier. Elda inte batteriet
och forsok inte forstora det eftersom det kan orsaka explosion eller
utsldpp av giftiga dmnen.
aSIé inte in en spik i batteriet, sla inte pa det med en hammare, krossa

et inte.

Petzl ULTRA QUICK LADDARE E55800

Denna laddare (100-240 V~, 50/60 Hz) kan anvéndas i hela vérlden
med ratt tillhérande adapter.

Laddningstid

Tiden for full uppladdning &r 3 timmar for ACCU 2 ULTRA och

5 timmar for ACCU 4 ULTRA.

Du kan lata batteriet sitta i laddaren i vagguttaget s &r det alltid
klart att anvéndas. Nar batteriet ar fulladdat avstannar laddningen
automatiskt.

Laddningsindikator
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En r6d lampa lyser medan batteriet laddas.

Nér laddningen &r avslutad blir lampan grén och batteriet forblir
fulladdat.

Forsiktighetsatgéarder

- Batterier skall alltid laddas vid temperaturer mellan 10 °C och 40 °C.
- Ldmna inte batteriet i en laddare som inte ar inkopplad till nagon
stromkalla. Om man gor det kommer batteriet snabbt att laddas ur.

- Forsok inte ladda icke-laddningsbara batterier, de kan explodera.

- Denna laddare kan endast anvandas for laddning av ULTRA-batterier.
Laddning av andra slags batterier kan leda till personskador och skada
bade batterier och laddare.

- Anvénd aldrig laddaren med skarvsladd.

- Lat inte batteriet sitta kvar i laddaren om den avger lukter eller vdrme,
dndrar férg eller form, lécker elektrolyt eller ser annorlunda ut pa
nagot satt.

- Utsitt inte laddaren for regn eller snd eftersom den da kan ge
livsfarliga stétar.

%lnnvéind aldrig laddaren om den har utsatts for nagon hard stét eller
allit

- Montera aldrig isdr laddaren for att forsoka laga den om den &r
trasig eller om stromsladden ar skadad. Den far bara repareras i Petzls
verkstader eftersom det krdvs specialverktyg.

- For att minska risken for skador pa kontakten, hall i sjalva kontakten
och inte i sladden ndr du kopplar ur laddaren ur véggutaget.

- For att undvika elektriska stotar ska laddaren alltid kopplas ur
vdgguttaget fore underhall och rengoring.

Allman information

Forsok inte montera isér lampan. Lysdioder har en brinntid pa
tiotusentals timmar. Om lampan plockas isér upphdr garantin att gélla.

Om lampan inte fungerar

Kontrollera om kontakterna &r korroderade (batterier, kabelkontakter).
Om rost férekommer, skrapa forsiktigt av den utan att skada
kontakterna. Kontrollera att kontakterna sitter i ordentligt.

Kontakta PETZL om lampan fortfarande inte fungerar.

Underhall, rengiring

Anvénd rengdringsdukar for optisk utrustning eller tvatta lampan

for hand i ljummet vatten med lite tval. Torka inte med repande
rengdringsmedel. Var forsiktig s att inte linsen repas, Tvétta inte med
hdgtryckstvatt. Ta av de elastiska banden innan du tvéttar dem.

Forvarmg, transport

Torka lampa och huvudband efter varje anvandning. Se till att
lampan inte utsétts for UV-ljus, fukt, kemikalier etc. vid férvaring och
transport.

Forandringar, reparationer

Alla forandringar, tillgg eller reparationer av denna produkt utom
sadana som &r godkanda av Petzl &r forbjudna pa grund av risken for
forsémrad funktion.

Skydda miljon

Lampor, glédlampor och batterier ska samlas in och atervinnas. Kasta
inte lampor, batterier och laddare i de vanliga soporna. Kasta dem och
atervinn dem i enlighet med lokala regler. Genom atervinningen hjalper
du till att skydda och vérna miljén och ménniskan.

PETZLs garanti

Denna lampa har tre ars garanti mot alla material- och tillverkningsfel.
Undantag frén garantin: normalt slitage, oxidering, modifieringar eller
andringar, felaktig forvaring, skador pa grund av olyckor, forsumlighet,
lackande batterier eller att produkten har anvants till andamal den inte
ar dmnad for.

Ansvar

PETZL ansvarar inte for direkt eller indirekt skada, olycksfall, eller
nagon annan typ av skada som uppstar i samband med anvandningen
av denna produkt.

Ladda batterierna innan de anvands for forsta gangen



Kayttotarkoitus

Huipputehokas ja ergonominen otsalamppu, joka on suunniteltu
nopeita liikkeitd varten. Saénkestava, IP66-luokan suojaus.

Kytkeminen paélle ja pois, valon

ULTRAssa on 3 tehotasoa: Voit valita toimintaasi sopivan tehon ja siten
optimoida valon kantaman ja paloajan.

- SAASTO: pitké paloaika.

- OPTIMI: ihanteellinen valotehon ja paloajan tasapaino.

- MAKSIMI: maksimaalinen valoteho.

ULTRAN virta on vakautettu. Sahkdvirranvakausjérjestelmé sailyttaa
vakaan kirkkaustason. Siind on varavirtatoiminto, joka kaynnistyy
automaattisesti kun ladattavat akut ovat lahes loppu. Tamé toiminto
tarjoaa matalatehoisen I&hivalon ja pidentd paloaikaa huomattavasti.
Vélttadksesi akkujen latauksen tyhjenemisen kuljetuksen aikana muista
aina lukita lamppu kaéntdmalla valintanuppi lukkoasentoon. Vapauta
lamppu lukituksesta ennen kéyttoa kadntdméllé valintanuppi OFF-
asentoon (ks. kuva).

Lampotilan saately

ULTRAssa on ldmpétilansdatdjérjestelma, joka suojaa lamppua
ylikuumenemiselta. Termostaatti seuraa ldmpdtilaa ja séételee tehoa
lampun varjelemiseksi. Tamén vuoksi saatat havaita kirkkauden
merkittdvad heikkenemistd joissakin olosuhteissa.

Ald koskaan peitd optiikan takana olevia tuuletusrakoja. Niiden kautta
lampun tuottama kuumuus pédsee johtumaan pois.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus
Tayttad elektromagneettista yhteensopivuutta koskevan 89/336/CEE-
direktiivin vaatimukset.

Varoitus: vastaanottotilassa (etsintd) oleva lumivyéryléhetin saattaa
ottaa hdiri6itd, kun se on lahelld lamppua, jossa on valo. Jos hiriditd
esiintyy (lahettimest kuuluu staattista kohinaa), siirrd lahetin niin
kauas lampusta, ettd kohina lakkaa, tai kytke lamppu pois paalté.

Kayttovirta

Ladattavat Petzl ULTRA -litium-akut

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Nadma akut pitdd ladata ennen ensimmaistd kdyttod. Kéytd ainoastaan
Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800 -laturia.

Tarkista akun lataustaso painamalla Lataustaso-painiketta. Palkkikaavio
syttyy kolmen 3 sekunnin ajaksi:

- Akun lataus 75-100 % = 4 palkkia.

- Akun lataus 50-75 % = 3 palkkia.

- Akun lataus 25-50 % = 2 palkkia.

- Akun lataus 5-25 % = 1 palkki.

Kun akku on Idhes tyhja, valo muuttuu himmeaksi. Se siirtyy
varavirtatilaan (tdsta nakyy merkkind vilkkuminen ennen valon
himmentymista).

- Maksimitilassa => 3 perakkaistd kirkkauden laskua (optimi, sééstd,
varavirta).

Optimitilassa => 2 perakkaista kirkkauden laskua.

Sadstotilassa => 1 kirkkauden lasku.

Ald epérdi ladata akkua, jonka varaus on osittain kulunut, tai joka on
ollut varastossa yli kaksi viikkoa. Huomaa, ettd akun sadnnéllinen
kdytto pidentdd sen kayttdikaa. Jos akkua ei kdytetd vuoteen, se saattaa
turmeltua.

Litiumioni-akku menett& joka vuosi 10 % kapasiteetistaan. Se
voidaan ladata 300 kertaa. (300 latauskerran jalkeen silld on vield 70 %
alkuperdisestd kapasiteetistaan).

Kayta Petzl ULTRA -akkuja ainoastaan lampotilassa, joka on -40 °C ja
+60 °C valilla.

Suojaaminen kylmalta

Akkujen kesto vahenee merkittavésti, kun lampdtila on alle 10 °C.
Akkua voidaan pitéa vaatteiden sisalld, jotta se pysyy lampiména.
Akkujen sdilytys

Pidentdéksesi akun kyttoikéd, sailytd sitd puhtaassa, kuivassa
paikaassa, jossa lampotila pysyy -20 °C ja +35 °C valilla.

Ennen kuin jétdt akun pitkéksi aikaa séilytykseen, lataa se puolilleen.
Varotoimenpiteet

VAROITUS: virheellinen kayttd voi vaurioittaa akkua. Rajdhdysvaara ja
palovammariski.

- Lamppua ei suositella pienille lapsille.

- Ald pura sitd &laka tee siihen muutoksia.

- Ald upota sitd veteen.

- Ald kadnna laturin pistokkeen tai lapun napoja véarin pdin (ne on
suunniteltu siten, ettd tta ei pitdisi tapahtua vahingossa).

- Ladattavat akut on testattu yksitellen. Ota yhteytta PETZLiin, jos olet
epdvarma akun kunnosta.

Koska varusteet poistetaan kaytosta

Lopeta valittdmasti sellaisen akun kayttd, jonka kotelossa on halkeama
taj jonka kotelo on rikki. Poista se kdytostd.

- Ald laita kaytettyjd akkuja tuleen. Ald laita niitd tuleen tai yritd

tuhota niitd; seurauksena voi olla réjahdys tai myrkyllisten aineiden
purkautuminen.

- Ald tyonna teravéd esinettd akkuun, dlé lyo sitd vasaralla, d1& muserra
Sitd.

Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800 -laturi
Tata 100-240 V~, 50/60 Hz laturia voidaan kayttdd koko maailmassa
soveltuvan adapterin kanssa.

Lataamiseen vaadittu aika

Téyteen lataamiseen vaadittu aika on ACCU 2 ULTRA -akulla 3 h ja
ACCU 4 ULTRA -akulla 5 h.

Akun voi jattéa verkkovirtalaturiin. Silloin se on aina vélittdmasti
kaytettavissd. Kun akun lataus tulee tayteen, jdrjestelma lopettaa
lataamisen itsestaén.

Latauksen merkkivalo

Punainen valo palaa, kun akkua ladataan.

Kun akku on ladattu, valo vaihtuu vihredksi. Akun lataus pidetéan
téytend.

Varotoimenpiteet

- Lataa akkuja ainoastaan ldmpétilassa, joka on +10 °C ja +40 °C valill.

- Ald jata akkua laturiin, joka ei ole kiinnitetty virtalahteeseen. Se
tyhjentéd akun nopeasti.

- Ald yritd ladata paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi:
réjahdysvaara.

- Lataa tlld laturilla vain ULTRA-akkuja. Muunlaisten akkujen tai
paristojen lataaminen voi aiheuttaa loukkaantumisia ja rikkoa sekd akut
ettd laturin.

- Ald kdyté jatkojohdon kanssa.

- Ald j&td akkua laturiin, jos akusta erittyy hajua tai [Ampdd, jos sen vari
tai muoto muuttuu, jos siité valuu akkunestettd tai jos havaitset siind
jotakin muuta tavallisuudesta poikkeavaa.

- Ald altista laturia sateelle tai lumelle; hengenvaarallisen séhkdiskun
vaara.

- Ald kéyté laturia, jos se on saanut kovan kolhun tai pudonnut.

- Jos laturi on vioittunut (esim. virtajohto), &la pura sitd. Se pitad
ehdottomasti korjauttaa Petzlin korjaamolla, silld korjaamiseen
tarvitaan erikoistydkaluja.

- Vlttdéksesi pistokkeen vaurioitumisen, irrota laturi pistorasiasta
pistokkeesta (ei johdosta) vetamalla.

- Sahkdiskun valttdmiseksi irrota laturit aina pistorasiasta ennen
huoltoa tai puhdistusta.

Yleisia tietoja
Ald yritd purkaa lamppua. LED-polttimoiden kéyttoikd on useita
kymmenid tuhansia tunteja. Lampun avaaminen mitatdi takuun.

Toimintahairion sattuessa

Katso, nakyyko liittimissd tai akuissa korroosiovaurioita.

Jos korroosiota nékyy, raaputa liitimet varovasti puhtaaksi
varoen taivuttamasta niitd. Varmista, ettd johtojen liittimet ovat
asianmukaisesti kytketty.

Jos lamppu ei edelleenkdén toimi, ota yhteys PETZLiin.

Huolto ja puhdistus

Kéyta linssipyyhkeitd tai pese kasin kddenldmpdisessé saippuavedessé.

Ald pyyhi millaén naarmuftavalla aineella tai pyyhkeelld. Varo
naarmuttamasta linssid. Ald pese painepesurilla. Irrota joustokudokset
valaisimesta, kun peset niita.

Sdilytys ja kuljetus
Kuivaa lamppu ja otsanauha jokaisen kayton jalkeen. Séilytd ja kuljeta
tuote niin, ettei se altistu UV-séteilylle, kosteudelle, kemikaaleille jne.

Muutokset ja korjaukset

Kaikki sellaiset korjaukset, muutokset tai liséykset varusteeseen, joihin
Petzl ei ole antanut lupaa, ovat kiellettyjd, koska ne saattavat véhentad
varusteiden tehokasta toiminta.

Ympéristonsuojelu .

Valaisimet, polttimot ja paristot tulee kierrattad. Ald heitd niitd pois
tavallisen talousjétteen mukana. Kierrdtd ndmé tuotteet paikallisten
ympdristémaaréaysten mukaisesti. Télla tavoin hoidat oman osasi
ympdristdn ja yleisen terveyden suojelemisesta.

PETZL-takuu

Talld lampulla on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivét kuulu: normaali kuluminen,
hapettuminen, varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen séilytys,
huono hoito, onnettomuuksien, valinpitdmattmyyden, vuotavien
paristojen tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei
ole tarkoitettu.

Vastuu

PETZL ei ole vastuussa suorista, valillisistd eikd satunnaisista
seurauksista tai minkdan muun tyyppisistd vahingoista, jotka
tapahtuvat tdman tuotteen kdytdn aikana tai aiheutuvat tamén tuotteen
kaytostd.

Lataa akut ennen ensimmaista kayttod.

Lampun suorituskyky

Petzl on kehittdnyt tarkan menetelmén valon kantaman, paloajan
ja valaisutehon mérittdmiseksi. Tdma mahdollistaa eri lamppujen
suorituskyvyn suoran vertailun.

Lisatietoja sivustolta www.petzl.com

Valon kantama

Petzl perustaa kaikki mittaukset 0,25 luksin valaistusvoimakkuuteen.
Tamd arvo vastaa tdyden kuun kirkkaana yond antamaa valaistusta.
Jotta valaisukédyra voidaan ilmaista mahdollisimman hyvin latauksen
kulumisen funktiona, valon kantama mitataan ajanhetkiné:

- Aika 0: lamppu tdydessa latauksessaan.

- Aika 0h30: tyypillinen kéyttoaika.

- Aika 10h: yli yon kaytto.

- Aika 30h: kolme yota kestévé kayttd.

Erityistapaus: sdadellyt lamput = valaisutaso vakio.
Etdisytaulukon erityismerkki ilmoittaa valaisuetdisyyden seké sen ajan,
jonka tdma kantama sailyy.

Palamisaika

Petzl lopettaa palamisajan mittaamisen, kun valaistusvoima laskee alle
0,25 luksiin 2 m etdisyydelld, koska mielestimme lamppu ei ole tdman
tason alapuolella enda kéyttokelpoinen.

Valaisuteho: luumen (valovirta)

Valovirran arvo ilmaisee kaikkiin suuntiin séteilevan valon
kokonaismééran.

Témd arvo on valaisuetdisyyden komplementti. Kéytdnndssé
erilaiset valonldhteet voivat loistaa valoa samalle etdisyydelle eri
voimakkuudella.
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Bruksomrader

Ultrakraftig og ergonomisk utformet hodelykt utviklet for aktiv bruk.
Varbestandig, beskyttelsesgrad 1P66.

o o o = 0
Sla pa, sla av, velge lysniva...
Med ULTRA kan du velge mellom 3 ulike lysstyrker. Du velger selv den
lysstyrken som passer best til din aktivitet, og kan tilpasse lysstyrken i
forhold til avstand og varighet.
- PKONOMISK: hoy batterikapasitet.
- OPTIMALT: best forhold mellom styrke og kapasitet.
- MAKSIMUM: maksimal styrke.
ULTRA er regulert. Systemet for elektronisk regulering gjer at lyset
holder seg konstant. Nar batteriene nesten er utladet, reduseres lyset
kraftig ned til et minimalt overlevelsesniva.
For & unngd at batteriene lades ut under transport, ber lykten
sikres i 14st posisjon (Lock). Far bruk &ses Iykten opp ved & stille
innstillingshjulet pa posisjonen OFF (se tegning).

Termisk regulering

ULTRA er utstyrt med et system for termisk regulering for @ unnga
risikoen for at lykten blir overopphetet. En termostat analyserer
temperaturen og regulerer styrken for a skane Iykten. Som en folge
av dette, samt i visse andre tilfeller, kan du oppleve at lysstyrken
reduseres betraktelig.

Ikke dekk til luftehullene pé baksiden av den optiske linsa. Dette er
viktig for  sikre at tilfeldig varme kan slippe ut av lykten.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Lyktene oppfyller kravene i direktiv 89/336/E@S nar det gjelder
elektromagnetisk kompatibilitet.

Viktig: nar lykten er paslatt, kan den virke forstyrrende inn pa
sekeutstyr for lokalisering av skredtatte (sender/mottaker) nér denne
er i mottaksmodus. Ved forstyrrelser (uanskede lyder), flytt sender/
mottakeren bort fra Iykta eller sla av Iykta.

Stromtilfersel

Batterier ULTRA Petzl (litium)
- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 mAh
- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh
Batteriene ma lades for farste gangs bruk utelukkende med
HURTIGLADER ULTRA Petzl E55800.
Du kan sjekke om batteriene er utladet ved  trykke p&
energimaleknappen pa batteriet. En batterisayle vises i 3 sekunder:
- Batteriet ladet mellom 75 og 100 % = 4 strek lyser.
- Batteriet ladet mellom 50 og 75 % = 3 strek lyser.
- Batteriet ladet mellom 25 og 50 % = 2 strek lyser.
- Batteriet ladet mellom 5 0g 25 % = 1 strek lyser.
Nar batteriet er utladet, vil lysstyrken avta. Lykten din er i RESERVE-
modus, noe som vil S|gnaI|seres ved hjelp av blinking.
- Pa maksimal styrke => 3 fortlgpende reduksjoner i lysstyrken
(Optimal, Bkonomisk, Reserve).
P& optimal styrke => 2 fortlopende reduksjoner i lysstyrken.
Pé okonomisk styrke => 1 reduksjon i lysstyrken
- Nol ikke med & lade batteriet nar det er delvis brukt eller har veert
lagret i mer enn to uker. Viktig: batteriet bar brukes jevnlig for & oke
levetiden. Dersom batteriet ikke brukes pa ett ar bar det kastes.
Batteriet Li-lon mister 10 % av kapasiteten per ar. Det kan
%enopplad(;s 300 ganger. (etter 300 ganger har det fortsatt 70 % av
apasitete!
Bgék %Iltld batteriet ULTRA Petzl ved temperaturer mellom -40 °C og
N
Beskyttelse mot kulde
Under 10 °C reduseres batterienes kapasitet betraktelig. Batteriene kan
bares under kizrne slik at de holdes varme.
Oppbevaring av batteriene
For & ta vare pa det oppladbare batteriet, mé du serge for 4 lagre det
i rlktlgce omgivelser, tort og med temperaturer i omradet —20 °C il
+35°
Dersom batteriet skal lagres over lang tid, mé det lades til 50 %.
Forholdsregler
VIKTIG: feil bruk kan fare til at batteriene ikke fungerer som de skal.
Fare for eksplosjon og brannskader.
- Lykta bor ikke brukes av barn.
- Ikke ta batteriet fra hverandre, eller endre strukturen.
- Ikke senk batteriet i vann.
- |kke koble batteriet med omvendt polaritet til lader eller Iykten.
- Batteriene er kontrollert individuelt. Dersom de ikke fungerer som de
skal, kontakt Petzl.
Kassering
Ta batteriet umiddelbart ut av bruk dersom batterikasetten er
pdelagt. Batteriet ma kasseres.
- Ikke brenn brukte batterier. Ikke adelegg dem eller utsett dem for
varme, da de kan eksplodere eller slippe ut skadelige stoffer.
- Ikke stikk noe inn i batteriene (som skue eller spiker), slé pa dem
med en hammer eller gdelegge dem pa andre mater.

HURTIGLADER ULTRA Petzl E55800
Laderen pa 100-240 V~, 50/60 Hz kan brukes i hele verden med
adapter.
Oppladingstid
Varigheten pa oppladningen er 3 timer for ACCU 2 ULTRA og 5 timer
for ACCU 4 ULTRA.
Vi anbefaler at du lar batteriet sta i laderen, pa den maten er det
alltid Klart til bruk. Nar batteriet er ferdigladet, vil ladingen avbrytes
automatisk.
Ladeindikator
En rgd lampe lyser nar batteriet lades.
NlétrJ baktteriet er ferdigladet, lyser en grenn lampe og batteriet er klart
il bru
Forholdsregler
- Batteriene mé lades ved temperaturer over 10 °C og under 40 °C.
- Ikke la batteriet sta i laderen nar den ikke er koblet til stram (hvis ikke
vil batteriet lades fort ut).
- Ikke forsek & lade opp batterier som ikke er beregnet for lading, dette
kan medfare eksplosjonsfare.

- Kun batteriene ULTRA ma brukes med denne laderen, Bruk av andre
typer batterier kan fore til skade pa og forringelse av bade batteriet
og laderen.

- |kke bruk skjeteledning.

- Ta batteriet ut av laderen dersom det oppstar lukt eller varme,
dersom den endrer farge eller form, eller dersom det oppstar gnister
eller andre feil.

- Laderen ma ikke utsettes for regn eller sng pa grunn av fare for
elektrisk stot.

- Laderen ma ikke brukes dersom den har vaert utsatt for stet eller fall
fra store hayder.

- Dersom laderen er skadet (for eksempel stramforsyningskabelen),
ma du ikke ta den fra hverandre. Det ma kun repareres i PETZL-
verksteder, fordi det er nadvendig med spesialverktoy.

- For & unnga a odelegge stopselet, ma du ikke trekke i ledningen nar
du skal koble fra laderen.

- For & unnga fare for elektrisk stot, ma du alltid ta ut stepselet til
laderen ved vedlikehold eller rengjering.

Generell informasjon
Ikke demonter lykten. LED har en levetid pa flere titalls tusen timer.
Dersom lampen er demontert, gjelder ikke garantien.

Dersom det ikke virker

Forsikre deg om at det ikke er rust pa kontaktene. Hvis det er rust, gni
forsiktig pa kontaktene uten & boye dem. Kontriller at kontaktene er
riktig tilkoblet.

Hvis lykta fortsatt ikke virker, kontakt PETZL.

Vedlikehold, rengjaring

Bruk egne servietter for optikk eller vask med fingrene i lunkent
sapevann. Ikke bruk skuremiddel. Pass pa sa det ikke blir riper i
glasks(ejt. Ikke vask med hayttrykksspyler. Ta av bandene pa lykta og
vask dem.

Lagring, transport

La bandene og batteriet tarke mellom hver gangs bruk. Oppbevar og
transporter produktet ditt slik at det ikke utsettes for UV-straler, fukt,
kjemikalier osv.

Endringer og reparasjon

Enhver endring, tillegg eller reparasjon, annet enn det som er godkjent

av Petzl, er forbudt: fare for at produktet er svekket, og at det ikke
lenger fungerer som det skal.

Miljavern

Brukte lamper, parer og batterier ma leveres til resirkulering. Ikke kast

dem sammen med husholdningsavfallet. Legg dem i beholdere for
resirkulering slik de gjeldende lokale regleverk tilsier. Pa denne maten
bidrar du til 4 ta vare pa miljet og folks helse.

PETZL-garanti

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle feil og
fabrikasjonsfeil. Garantibegrensninger: Normal slitasje, oksidering,

endringer eller modifikasjoner, feil lagring, skader som skyldes ulykker,

uaktsomhet, batterier som lekker eller annen bruk enn det produktet
er beregnet for.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller uforutsette
konsekvenser eller enhver annen form for skade som oppstar eller
forarsakes ved bruk av dette produktet.

Batteriene ma lades for farste gangs bruk

Lysytelse

Petzl har utviklet en noyaktig malemetode for 4 fastsla hvor langt lykten
lyser, hvor lenge lyset varer og hvor mye lys som avgis (lysstyrke). Pa
denne méten kan lyktene sammenlignes direkte.

Du finner mer informasjon pa www.petzl.com

Belysningsavstand
Petzl gjennomfarer alle malinger ved 0,25 lux. Denne verdien kan
sammenlignes med lyset en fullmanenatt.
For & gi et mer noyaktig bilde av hvordan lysstyrken reduseres i forhold
til batterikapasiteten, males avstanden slik:

- Tid = 0: lyktas maksimale kapasitet.
-Tid = 0,5 t: lapende bruk.

- Tid = 10 t: fortsatt bruk i lapet av én natt.

- Tid = 30 t: fortsatt bruk i lopet av tre netter.
Sarskilt tilfelle: lykter med regulert lys = konstant lysniva.
| avstandsillustrasjonen finner du en tegning som indikerer avstanden
0g hvor lenge denne avstanden holder seg.

Kapasitet (lysets varighet)

Vi maler ikke kapasiteten dersom distansen er under 2 m, da var
vurdering er at lykten ikke lenger har noen nytte ved en Iysstyrke pa
0,25 lux og avstand pa mindre enn 2 meter.

Lysstyrke: lumen (lysfluks)

Maling av lysfluks indikerer den totale mengden lys som lykta sender
utialle retninger.

Denne malingen kommer i tillegg il maling av lysavstand. Dette gjor at
lyskilder kan lyse pa like lang avstand, men med ulik styrke.
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(RU) PYCCKII

O6nacTb mpuMeHeHNs

YpesBbIYaiiHO BHICOKOMOILHBII I 3PI‘OHOMI/I‘-IHI>II7[
Ha/I00HBIT POHAPD, pa3pabOTaHHbI IS TIepe/IBYDKEHI
¢ 60O7B1LION CKOPOCTBO. 3AILMIIEH OT 000I HETIOTOfBI,
YPOBeHb 3auiuThb [P66.

BxmoueHne, BoIKTIOUEHIIE,

HCT‘[)(CKHIO‘ICHI/IC PEXUMOB APKOCTIL...

ULTRA umeer 3 yposus ocsemenus: OH M03BOMAeT

BBIOPATh YPOBEHD OCBElIEHIs, OAXOAALII K Baiemy Buny

JIeATENLHOCTIE, ¥ ONTHMI3UPOBATD JATTHHOCTD OCBEN|EHILS

7 BpeMs paboThL.

- EEOH MIIHBIN: 6onbuoe Bpems paboTsL.

- OIITYIMAJIDHBIV: npeanbHblit 6amaHe MeXHy APKOCTbIO

1 BpeMeHeM paboThl.

- MAKCYIMAJIbHBIN: MakcuManbHas ApKOCTb.

ULTRA - perymupyemsiit Hano6Hsiit poHapp. Ita

CXeMa TIOJiiepKBAeT IIOCTOSAHHBII YPOBEHD APKOCTH

cBeTofo0B. OH UMeeT PeKUM Pe3EPBHOI MOIHOCTH,

KOTOPbIiT BK/TIOYAETCA aBTOMATIYECKH, KOTTIa

AKKyMY/IATOPBI IOYTH cemut. B aToM genge (ouaps faet

HeAPKIIT OIDKHMIT CBET, a BpeMs paboThl TPV STOM CHIIBHO
eMITYIBAETCH.

Em M30eKAHIA PA3PSATIKI AKKYMYATOPA IIPH

TPAHCIIOPTHPOBKE, 3aIUTHTE POHAPD OT CITYYaITHOTO

BK/TIOYEHII, TIepeBefid yIpaB/AmolLiee KOTeCUKO B PEKIM

6onoxuposku. [leper ncronbsoBarieM, pasbnokupyiire

?)OHapb, TiepeBesiA yrpap/siomee Konecnko B nosumo OFF

CMOTpUTE PUCYHOK).

Tepmoperymanusa

Hns npegorspamenns neperpesa, ULTRA ocramen
CHCTEMOIT TepMOperynaIut. TepMocTar usmepseT
TeMIIEPATypPy U PeryupyeT NoTpebIseMyio MOWHOCTD [
coxpanenns ¢ponaps. [1oaromy B HekOTOPBIX cryyasx Boi
3aMeTuTe CylljeCTBEHHOE OCMIA0IeH e APKOCTH.

Hukorpia He 3akpbiBaiiTe BEHTUIALMOHHbBIE OTBEPCTIA

33 OCBETUTENMbHOI cucTeMOit. OHy obecreunBaioT
pacceyBaHye TeIIa, IPOM3BOAMMOTO GOHapeM.

BHCKTPOMaI‘HI/ITHa}I COBMECTUMOCTD
YioBIIeTBOPSAET IPEAMICAHUAM IMPEKTHBI 06
3/IeKTPOMArHuTHOM coBMecTMocTn 89/336/CEE.
Buumanue, korga Bau ¢osapn BK/oueH i HaXO[UTCA

B HETIOCPE/ICTBEHHOI! GM30CTH OT TABUHHOTO [IATYMKA,
KOTOPbIN paboTaer B é)exmme npyema (To¥cKa), OH

MOJeT IoMelath pabote mardnka. B atom cmyqae (ecmn
JIaT4MK IPOU3BOJUT CTATIHUECKMIT 1yM) ybepuTe GoHaph
TIOffaNblIle OT JATYNKA [0 CYe3HOBEHNA IyMa I ITPOCTO
BBIK/TIOYHTE OHAPD.

IIntanue

JIntuesbie akkymynaropsi Petzl ULTRA.

- ACCU 4 ULTRA (E55400): 4000 MA4

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 MAu

Atn aKKYMY}]HTOpr JIOJKHBL 6bITb SHPﬂ)KeHbI nepen

He]f)BbIM VICTIONTb30BAHMEM - I'E)I/IMQHHV[TG TO/IbKO etzl

ULTRA QUICK CHARGER E55800.

KonTpomnpyiite ypoBeHb sapsaa akKKyMynATOpa HaKaTieM

kuonki Energy Gauge. Vugukarop Bar Graph saropurcs

Ha 3 CeKyH/IbI:

- 3apap ot 75 1o 100 % = 4 ropAiye MOMOCKI.

- 3apap ot 50 70 75 % = 3 ropsue MONIOCKU.

- 3apsp ot 25 10 50 % = 2 ropsIIIe MOTOCKIL.

- 3apap oT 5 0 25 % = 1 ropsmas momocka.

Korpia akKyMynATOp MOYTH PaspskKeH, CBET CTAHOBUTCA

cnabuim, [1pu aTom ponaps nepexmoyaercsa B PESEPBHbIN

pexuM (epefi epekoyeHneM ?OHapb MUTaeT).

- B MakcnmarnbHOM pesxuMe => 3 OC/IeJ0BaTeIbHO

TIOHIDKAIONMXCS YPOBHSA (OnTHMANbHbII, DKOHOMIYHbIIL,

PesepBHblit).

B OnrumanbHOM pexume => 2 I0CTIeJ0BaTeIbHO

TIOHIDKAOUIMXCA YPOBHA MOLIHOCTH.

B SxoHOMITYHOM pexxyMe => | HU3KIIT YPOBeHb MOLHOCTH.

He oTxmajpiBaiiTe mepesapsaKy akKyMy/IATOpa Ipu

YACTIYHON Pa3pAJKe MV IIPH XpaHeHuu Goree IBYX

Hefienb. BHIMaHIte, MCTOMb3yiiTe aKKYMYIATOP PEryNApHO,

310 yBemuMBaeT cpok ero cyx6p1. Hencrionbsosanie

aKKyMY/IATOPA B TeYEHU T/ MOXET CTaTh IPUUMHOIL ero

TIONOMKH.

JluTuit-nOHHBI aKKyMYnATOP TepseT 10 % eMKoCTI B TOf.

Ero moxHO TIepesapATITD 300 pas. (ITocre 300 pas, oH Bce

emme coxpanseT 70 % cBoell IIepBOHAY/IbHOI eMKOCTIL.)

Vcnons3yitre akkymyssrop Petzl ULTRA tombko npu

temneparypax ot -40 °C o +60 °C.

3amura ot X0M0a

Cpok cmysk6bI aKKyMYIATOPA 3aMETHO YMEHBIIACTCS K

Temmeparype Menbie 10 °C. Bor MoxxeTe mepeHOCHTD

aKKyMY/LATOP TOJ| Oie)K 0N, 4TO6BI OH HAXOMMIICA B TeIIIe.

XpaHnenue aKKyMynATOpa

Yro6bI yBemuuTh CPoK CyxObI Baliero akkymy/sropa,

XpaHUTE €ro B YMCTOM, CyXOM MecTe Ipu TeMnepaType oT
-20°C o +35°C.

Ilepen pmuTeNbHBIM XpaHEHMEM, 3apAzuTe ero Ha 50 %.

MeBIM TIPEJOCTOPOKHOCTIH

BHVMAHME, HenpaBuibHOe MCIONb30BAHIE MOKET

TIOBPE/IMTb aKKYMY/ATOP. PiCK B3pbIBa 1 BO3TOpaHM.

- He pexomenpiyetca aBath (oHaphb fieTM.

-He pa36mga17ne 11 He JopabaTbIBaiTe ero.

- He oxynaiite ero B BOTTy.

- He myTaiite momApHOCTb pasheMOB Ha 3apATHOM

zﬂponcme v poHApe IIPY IIPHCOENHEHNI pagbeMa
OHJ CKOHCTPYMPOBAHBI /11 TIPEOTBPAIIIEHILA TAKMX

CuTyawin).

TRA BELT + ACCU 2 ULTRA / ULTRA BELT +

- AKKYMYIATOPBI IIPOXOJAT MHAMBU/YaTbHOE
TeCTUPOBaHMe. B cTydae COMHeHMIT OTHOCUTENBHO
COCTOAHMA AKKYMYATOPOB cBXiTech ¢ PETZL.
Brr6pakoBKa CHapsOKeHIs

Hememtento npexpanaiite 1CIo/b30BaHme 1060ro
AKKyMy/LATOPA, Y KOTOPOTO Ha 060/I0UKe eCTb TPelHbI M
OHa CIOMaHa. 3aMeHITe ero.

- He 6pocaitre akxkymynsropst B orotb. He 6pocaiite ero B
OTOHD J1 He TIBITAlITECh YHIYTOKIUTD ET0; MOXET IPOM30MUTI
B3DbIB M/ YTEYKA TOKCHIHBIX BEIECTB.

- He 3a6uBaitte rBo3/iu B aKKyMyIATOP, He CTYUNTe O HeMy
MOIOTKOM, He bITalTech ero pasgaBuTh.

Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800
TlarHoe sapsapHoe ycrpolictso 100-240 B, 50/60 I1y moxHO
TIPUMEHATb BO BCeM MIPe C COOTBETCTBYIONIMM aIaTITepOM.
POTOIKUTENHHOCTD 3aPANKI
Ionnas sapsagka ACCU 2 ULTRA sanumaer 3 vaca, a
ACCU 4 ULTRA - 5 yacos.
BbI MOXXeTe 0CTaBIATb AKKYMY/LATOP NOMK/TIOYEHHbIM
K CTAIIOHAPHOMY 3aPATHOMY YCTPOICTBY, YTOOBI OH
BCerfia 6b11 T0TOB K ynotpebenuo. Korga akkymynarop
TIOMHOCTBIO 3aPAKeH, CAMOPETyMpYyIoNas CHcTeMa
TIpeKpaliaeT MpoIecc 3apAJIKIL.
HUKATOp 3apA/a
JnpuKaTop 3aropaeTcs KpacHbIM IIpy 3apsjiKe.
Koryia 3apsjiKa 3aBeplieHa, I{BeT CMEHsAETCA Ha 3e/IeHbIil 1
AKKyMYIATOP TIOAZIEPIKIBAETCS B 3APSHKEHHOM COCTOAHMIL
MepbI IpeRoCTOPOKHOCTH
- AKKyMY/IATOpBI C/Ie[yeT BCerfia 3apsHKaTh Py
temneparype or 10 °C o 40 °C.
- He ocrapiaiite akkyMy/ATOp B 3apAJHOM YCTPOIICTBE, He
TIOJIK/TIOY€HHOM K I/ICTO‘{HI/IKY MTaHns. 1o TIpUBOANT K
OBICTPOMY PaspsLy aKKyMY/LATOPA.
- He niepesapsikaitre GaTapeiiki, Tak KaK CyLIECTBYET PICK
B3pbIBa.
- 910 3apAJHOE YCTPOIICTBO IIPEIHASHAYEHO TONBKO
mns akkymynatopos ULTRA. 3apsagika npyrux tumnos
aKKyMyIIf[TOpOB MOXET IIPUBECTY K TPaBMaM I/I/I/II{I/I
TIOBPEX/IEHII0 AKKYMY/IATOPA I 3aPAMTHOTO YCTPOHCTBA.
- He mpumensiite €ro ¢ yAMMHNTENEM.
- He ocraBnsiiTe akKyMynATOp B 3apsHOM yCTPOJICTBE
eC/ 4yBCTBYeTe KaKOt-m1b0 3amax MM TEIIo OT Hero,
€C/yt aKKYMY/ATOP MeHAeT QOpPMY WM IiBET, IPOTeKaeT
SNEKTPOINT, MIN Dbl 3AMETHUIN YTO-TO HeO6bI‘{H0€.
- He mozisepraiiTe ero eficTBIIO JOX/A WM CHETa, 5TO
MOJKET MPIBECTH K TOPAXKEHIIO TOKOM.
- He ucnonp3yiire sapAgHOe yCTPONCTBO €CII OHO Mafiaio
Y TIOAIBEPrajIoCh CHIBHOMY YAapy.
- Ecnu 3apsajHoe yeTpoiicTBO OBpeXjieHo (Hanmpumep,
CHTIOBOIT Kaberb), ero He clefiyeT pasoupatp. YCTPOICTBO
MOXeT OBITb OTPEMOHTIPOBAHO TOMBKO C IIPUMEHEHMEM
CIIELMATBHOTO MHCTPYMEHTA Ha IpefnpuATHsx Petzl.
- Yr00BI YMEHBIINTD PUCK TIOBPEXK/ICHIA LITETCENBHON
BUJIKI, TIPY OTK/TIOYEHMU I 3aPATIHOTO YCTPOIICTBA He
BbIJIepIUBaiiTe eT0 U3 PO3ETKM 32 IIPOBO.
- YTO6bI MCK/TIOUUTD PUCK YyAapa TOKOM, Tepefl TeXHIYeCKIM
06CTy)KUBAHMEM VI YICTKOJ, OTKIIIOYMTE YCTPOIICTBO
OT CeTIL.

O6mas nadopmamua

He nbrraiitecs pazo6path Goraps. Cpok ciryxOpr
CBETOJIMOZOB - JIeCATKII THICAY acoB. Pazbopka GoHapst
AQHHY/LIPYeT TapaHTHIO.

B cyyae oTkasa ot paGorbI

[IpoBepbTe KOHTAKThI Ha IPEIMET KOPPO3MIL
(axxyMymATOpBI, KabenbHble coepuuuTenm). B cmyyae
0GHAPY)KEeHILS KOPPO3UIL, AKKYPATHO TIOYMCTITE KOHTAKTHI,
He cribas ux. YoequTecs B TOM, 4TO Bee IPOBOKiA
TIPaBIIHHO MIOICOETNHEHBL.

EEHTMZ OHAPb TO-IIPEXHeMY He paboTaet, 06paTnTech B

Vxop, uicrka

[TpumensiiTe candeTKu [yis ONTUKM MM IPOMbIBAiiTe
TIaZIbI[AMM, CMOYEHHBIMI B TETION MBITBHOM BOJIE.

He npotupaitre GoHapb abpasiBHBIMY BeIIECTBAMIL
Crapaifrech He Iapanath 1H3bl. He mpombiBaiiTe u3
IIIaHTa 0] BBICOKMM JiaB/ieHueM. [lepeft TeM, Kak pOMBITh
9MACTIYHBIE TEMEHTBI, CHIMITE JIX C POHAPS.

XpaneHue, TPaHCIIOPTUPOBKA

Ipocymmsaiite (%)_?Hapb 11 TOTOBHOI peMeHb T0C/Ie KaKJ0ro
JCTIONb30BARNA. [Ipy XpaHeHIu 1 TPaHCIOPTHPOBKe
obeperaiite Baiie nsjere ot yIbrpauoneToBoro
U3Ty4eHNs, BTAKHOCTH, XMMIYECKIX PEaKTUBOB U T.[I.

Mopuukanys, peMOHT

JTro6ble M3MEHeHNA KOHCTPYKLIMI U3/IENA, A TAKKe
[OTIO/HEHNIS JI/TI PEMOHT He CaHKIMOHVpOBaHHble Petzl, He
JOMYCTHUMbI, TAK KaK CYIECTBYET PUCK IIOHU3UTD YPOBEHD
0€3011aCHOCTY CHAPSIKEHIIA.

3amura OKpyKaromieit cpefpl

DoHapy, TAMITbl M AKKYMY/LATOPBI CIEyeT Y TUIU3UPOBATD.
He BbI6paCbIBa]7[T€ MX BMeCTe C 06IJIKHOB€HH]>IM

MyCOPOM. ITO C/leyeT IPOU3BOAUTD B COOTBETCTBIN C
H%CJIHV[SaHI/IHMI/I 10 yTI/IHI/lSaLU/H/l Mycopa, JleI/ICTBYIOH.U/[MI/I
B Bameii crpare. [locynas Takum 06pasom, Bui yuactsyere
B 3alllNTE 0pr>{<a101uen Cpe}lbl un oxpaHe OéLL{CCTBeHHOI‘O
SHOPOBbH.

Tapantia PETZL

JlanHbIiT pOHAPD MMEET FrAPAHTIIO 3 TOA OT MO6bIX
fe(eKTOB MaTepuana MM 3roToBeHNA. [apaHTus He
PacIpoCTpaHsAeTCA Ha CIIeAyIoIIie CyYan: HOpMabHbIi
VM3HOC M3JIeTs, OKIICTIEHIIe, TIePEIeNK 1 KOHCTPYKTIBHbIE
u3MeHeHuA (oHApA, HeIIPABI/IbHOE XPAHEHe,
TIOBPEX/IEHILS, TIOTTyYeHHbIe HeYasHHO /Y BBISBAHHbIE

He6pe)KHblM OTHOLLUEHMEM K UBENNIO, IPOTEKaHNE
6Garapeek, MCTOMb30BaHMe YOHAPA B YCIOBUAX, HA KOTOPbIE
OH He PaCcCYNTaH.

OTBeTCTBEHHOCTD

PETZL e oTBeyaeT 3a OC/EACTBILA IPAMOT0, KOCBEHHOTO
WM JIPYTOro yiiep6a HacTyIMBILIETO B CIIEACTBIY
HETPABM/IbHOTO MCTIOTb30BAHIA STOTO M3[Ie/IA.

3apsAnuTe aKKyMYIATOPHI TIEe/ TIepBbIM UCTIONb30BAHMEM

XapaKTepUCTHKI OCBElIeHNA

Petzl paspaGoras MeTOJ OIpeie/eHIs aTbHOCTI
OCBeLIeHIA, BpeMeH) PaboThl M CBETOOT/auM (oHApeit.
ITOT METOJ, O3BO/IAET OOBEKTUBHO CpaBHIBATD
XapaKTePUCTUKI Pa3TUIHbIX HOHApPEIL.
JononuuTtenbHyio nHpopmaimo Brr MoxeTe momydnts
Ha caiite www.petzl.com

[JanbHOCTD OCBelIeHMSA
Bee xapaxrepuctiku donapeit Petzl 6asupytorcs na
TIOHATUN MUHIMAZIbHOM OCBEICHHOCTH, KOTOpaﬂ
pasHa 0,25 moxkc. Takast 0CBeIEHHOCTD, COOTBETCTBYeT
OCBELIEHHOCTH 06BEKTOB B ACHYIO HOYb IIPI MIOMTHOM JTyHe.
ITocKonmbKY a/IbHOCTb OCBEIEHNA CYIIECTBEHHO 3aBUCUT
OT YPOBHSI PASPAMIKU GaTapeek, Mbl 6ePEM 3Ty 3aBICUMOCTD
33 OCHOBHOI1 IIAPaMeTp, KOTOPbIif XapaKTepu3yeT JabHOCTh
OCBeILeHNS:
- Bpemst 0: MakcyMarbHas1 JaIbHOCTD OCBeEIeHIis (CBeXIte
Garapeitkn).
- Bpems 0430mMuH: cpefiHsAA JAMbHOCTD OCBEIlleHNA
(0ObI4HBIT YPOBEHD PaspsiiKit HaTapeex ).
- Bpems 104: Ja/bHOCTb OCBELEHM IIPU HEIPEPLIBHOM
JICTOTb30BaHII (hOHAPS B TeUEHIII OFHOI HOUM (TIepBOf).
- Bpema 304: cpeinasA JaIbHOCTD OCBEIleHNsA Ha
TPOTAXEHUY TIEPBBIX TPEXHOUEA.

CKITIOYeHMe U3 IPaBIIa: GpOHAPH C TOCTOAHHON
BEMYIHOIT CBETOBOTO MOTOKA.
B rabiuiie aibHOCTI OCBeILIeHNS CIIelMabHAs
HI/IKTOI‘paMMa TI0Ka3bIBaeT NAa/IbHOCTD OCBEILICHNA 1 BpeMH,
B T€YEHMI KOTOPOTO 3T JATbHOCTh COXPAHAETCH.

Bpems pa6orsr ponaps
Petzl ucxomut 13 TOro, 4T0 GOHAPD HEMb3S MPIMEHSTD, €CIH
OCBEIEHHOCTD Ha PacCTOAHMN 2 M TafiaeT Hipke 0,25 /K.

CBeTooma‘{a: JTIOMEH (CBCTOBOﬁ HOTOK)

E)mm/{ua U3MepeHnA CBCTO?OI‘O TI0TOKa XapaKTepu3yer
KO/MM4eCTBO CBETA, KOTOPDIN U3TY4AET MICTOUHMK BO BCEX
HalpaBIeHNAX.

Jra XapaKTepUCTHKA JOMOMHAET MOHATHE - TATBHOCTD
OCBeIEHNA. b CYIIIHOCTY, pa3HbI€ ICTOYHMKI CBETA
JaloT pasHy1o OCBEH.léHHOCTb 00beKTa Ha OJITHAKOBOM
paccroaHnm.




(CZ) CESKY

Rozsah pouziti
Ultravykonna a ergonomicka ¢elovka navrzena pro rychly
pohyb. Vodévzdorna, stupen kryti IP66.

Zapnuti a vypnuti, volba intenzity

osvétleni

Celovka ULTRA nabizi tfi stupné nastaveni intenzit}(
osvétleni: Diky tomu mtZete nastavit jeji vykon podle
vykonavané ¢innosti a zvolit tak optimalni troven osvétleni
a'dobu sviceni.

- USPORNY: dlouha doba sviceni.

- OPTIMALNIL: s nejlep$im pomérem mezi vykonem

a dobou sviceni,

- MAXIMALNI: s maximdlnim vykonem.

Celovka ULTRA je vybavena elektronickou regulaci
osvétleni. Diky regula¢nimu systému svitilna poskytuje svétlo
o stéle stejné intenzité. Soucdsti systému je také nouzovy
usporny rezim, ktery se automaticky aktivuje, jsou-li nabijeci
baterie Jiz témef vybity a ktery jesté po velmi dlouhou dobu
za}j)iét’uje alespon slabé osvétleni.

Abyste predesli nechténému vybiti akumulatoru béhem
prepravy, zamknéte celovku pootocenim volice do zajisténé
polohy. Pfed pouzitim ji opét odjistéte oto¢enim volice do
polohy VYPNUTO (OFF) (viz nakres).

Tepelna regulace
Celovka ULTRA je vybavena systémem tepelné regulace,
ktery zabrani ptipadnému piehfati. Soucsti tohoto systému
je termostat, ktery sleduf‘(e teplotu a reguluje napdjent, ¢imz
svitilnu chrani pfed poskozenim. Za urcitych potiml’nek
ijto miZete zpozorovat vyrazny pokles jl?su.
ikdy nezakr)’rv(?te vétraci otvory za optikou. Umoziuji
odvod tepla produkovaného svitilnou.

Elektromagneticka kompatibilita
Ridi se pozadavky normy 89/336/CEE o elektromagnetické
kompatibilité.

Pozor! Pokud bude svitilna rozsvicend v tésné blizkosti
lavinového vyhledévace zapnutého v rezimu vyhledévani,
muze dojit k ruseni piijmu signalu. V piipadg, ze k ruseni
dojde (coz lze rozeznat jako staticky sum z vyhledavace),
presunite ¢elovku od vyhledavace tak daleko, az ruseni
prestane, ptipadné ¢elovku vypnéte.

Napéjeni

Akumulitory Petzl ULTRA (Li-Ion)

-ACCU4 ULTRA §E55400;: 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Tyto akumuldtory je nutné ped prvnim Bouiitim

nabit - ouiive‘%te pouze nabfjecku Petzl ULTRA QUICK
CHARGER E55800.

Stav nabiti akumulétoru ovéfite stisknutim oranzového
tlacitka. Na tii vtefiny se rozsviti piislusny pocet dilk

dls}l)(leje
- Akumulétor nabity z 75 az 100 % = sviti 4 dilky.
- Akumulator nabity z 50 az 75 % = sviti 3 dilky.
- Akumulator nabity z 25 az 50 % = sviti 2 dilky.
- Akumulator nabity z 5 az 25 % = sviti 1 dilek.
Jakmile je akumulator témeét vybity, svétlo zeslabne. Svitilna
se prepne do nouzového usporného rezimu (svétlo svitilny
zablikd, nez zeslabne).
- V rezimu maximalni intenzity osvétleni => 3 po sobé
jdouci poklesy intenzity osvétleni (optimalni, Gsporné,
nouzove).
V rezimu optimalni intenzity osvétleni => 2 po sobé jdouci
{)}oklesy intenzity osvétleni.

rezimu usporné intenzity osvétleni => 1 pokles intenzity
osvétleni.
Nevahejte dobit akumultor, kterg’l je Caste¢né vybity nebo
byl skladovan po dobu delsi nez dva tydny. Upozornéni:
Pravidelné pouzivéni prodlouzi jeho Zivotnost. Pokud
nebudete akumulator pouzivat rok, miize dojit k jeho
znehodnocent.
Li-Ion akumulator ztraci ro¢né 10 % své kapacity. Jeho
zivotnost je 300 nabijecich cyklt. (Poté stdle dosahuje arovné
70 % origindln kay aci%f).
Akumulatory Petzl ULTRA poutivejte pouze pii teplotich v
rozmezi -40 °C az +60 °C.
Ochrana pred chladem
Navic se vydrz akumuldtoru vyrazné zkracuje pfi teplotach
pod 10 °C. S prodluzovacim kabelem ho lze umistit pod
obleceni a udrzet v teple.
Skladovani akumulatoru:
Chcete-li prodlouzit Zivotnost akumuldtoru, skladu'%te ho na
¢istém, suchém misté v rozmezi teplot -20° C az +35° C.
Pted dlouhodobym skladovanim ho nabijte na 50 %.
Bezpecnostni opatfeni
POZOR! Nespravné pouziti mize zpusobit poskozeni
akumulatoru. Nebezpeci vybuchu a popélen.
- Svitilna neni uréena pro malé déti.
- Svitilnu nerozebirejte ani neupravujte.
- Svitilnu neponotujte do vody.
- Pozor na zaménu polarity pii pfi]f(ojovéni kabelu nabi{')eéky
nebo ¢elovky k akumulatoru (tvar koncovky na kabelu by
mél zaméné polarity zabranit).
- Akumulatory jsou individualné prezkuSovany. Mate-li
jakékoli pochybnosti o jejich stavu, kontaktujte Vertical
%é)ort, zastupce firmy Petzl.

dy vase vybaveni vyfadit
Pokud zjistite, ze akumulator m4 prasklé nebo rozbité
pouzdro, ihned jej prestanite pouzivat. Akumuldtor vyfadte.
- Pouzité akumulatory nevhazujte do ohné. Nepokousejte
se je spalit nebo rozbit; mohlo by dojit k vybuchu nebo

ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA / ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA

uvolnéni toxickych latek.
- Nezkousejte je rozmackat, rozbit kladivem, ani do nich
zatlouci hrebik.

Rychlonabijecka Petzl ULTRA QUICK CHARGER
E55800

Tuto nabijecku pro sité s napétim 100-240 V, 50/60 Hz Ize s
od ovideﬂl’cim adaptérem pouzivat na celém svété.

Doba nabijeciho cyklu

Doba pottebnd Kro tipIné nabiti akumulatoru

ACCU 2 ULTRA: 3 h, pro uiplné nabiti ACCU 4 ULTRA: 5 h.
Doporucujeme nechavat akumulator pfipojeny k sitové
nabijecce, bude tak vid{(pfipraven k pouziti. Jakmile je plné
nabity, dojde automaticky k ukoncent nabijent.

Indikator nabijeni

Pokud se akumuldtor nabiji, indikator nabijeni sviti cervené.
Jakmile cyklus nabijeni skon¢i, barva indikdtoru se zméni na
zelenou a akumulétor je udrzovan plné nabity.
Bezpecnostni opatieni

- ﬁfounéulétory nabijejte pouze pii teplotach v rozmezi 10 °C
az40°C.

- Nenechévef'te akumuldtor v nabijecce, neni-li zapojena do
sité. Akumuldtor se v takovém piipadé velmi rychle'vybije.

- Nezkousejte nabi}ilet baterie, ktere k tomu nejsou urcené,
hrozi riziko vybuchu.

- Tuto nabfjecku pouzivejte pouze pro nabijeni akumulatort
ULTRA. Ostatni typy mohou prasknout a zptisobit zranéni.
Miuize dojit k poskozeni akumulatoru i nabijecky.

- Nabijecku nepouzivejte s prodluzovaci $itirou.

- Pokud se akumulator pii nabijeni zahtivé nebo vydava
zaipach, meéni se jeho barva nebo tvar, vytéka z néj elektrolyt,
fipadné pokud se projevuji jakékoliv jiné znamky zavady,

thned ho odpojte od nabijecky.

- Nabijecku nevystavujte snéhu nebo desti, hrozi nebezpeci
smrti elektrickym proudem.

- Pokud nabijecka utrpéla silny naraz nebo spadla z vysky,
nepouzivejte ji.

- Je-li nabijecka poskozena (napf. privodni kabel),
nerozebirejte ji. Nabijecky mohou byt opravovany pouze v
opravnach firmy Petzl, k opravam je nutné specialni nafadi.
- Abyste snizili riziko poskozeni koncovky kabelu, vytahujte
ptivodni kabel z baterie za koncovku, ne za kabel.

- Abyste se vyhnuli riziku trazu elektrick}'/m roudem,
nabijecku vytdhnéte pfed Cisténim nebo Gdrzbou ze zasuvky.

Vseobecné informace

Svitilnu nerozebirejte. Zivotnost LED diod dosahuje mnoha
dlesitﬁk tisic hodin. Rozebranim svitilny ztracite narok na
zaruku.

V ptipadé nefunkénosti
Zkontrolujte kontakty, zda nejsou zkorodované (na baterii a
na piivodnim kabelug. Pokud jsou, jemné korozi oskrébejte,
aniz byste kontakty ohybali. Ujistéte se, ze konektory kabelu
jsou fadné zapojené.

okud svitilna i nadale nefunguje, kontaktujte Vertical Sport,
zastupce firmy Petzl.
Udriba a &isténi
Pouzivejte ubrousky na ¢isténi bryli nebo vyrobek omyjte
ru¢né ve vlazné mydlové vodé. K ¢isténi nepouzivejte
abrazivn ¢istici prosttedky. Pozor na poskrabéni éoékii.
Neoplachujte svitilnu vysokotlakymi myckami. Elastické
popruhy pred omyvanim odepnéte ze svitilny.

Doprava a skladovani

Po kazdém gouiiti Celovku i s elastickymi popruhy vysuste.
Béhem skladovani a dopravy ji umistéte mimo dosah UV
zatent, vlhka, chemickych latek, atd.

Upravy a opravy

Jakdkoliv zména, tprava nebo oprava vyrobku jinym
zplisobem, nez ktery povoluje vyrobce Petzl, f’(e zakazana
z diivodu mozného snizeni funkénosti vyrobku.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Svitilny, Zdrovky i baterie by mély byt recyklovany. Do
komunalniho odpadu nevﬁa(atfi. Odevzdejte je k re%klaci

v souladu s mistni vyhldskou o tfidéném odpadu. Prispéjete
tim k ochrané Zivotniho prostiedi a zdravi obyvatel.

Zaruka PETZL

Na tuto svitilnu se vztahuje tfileta zdruka na vyrobni vady

¢i vady materidlu. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé
béznym opottebenim, korozi, zménou a ipravou vyrobku,
nespravnou idrzbou a skladovanim, poskozenim pfi nehodé
¢i z nedbalosti, korozivnimi litkami z vyteklych baterii a
zplisoby pouziti, pro néz vyrobek nebyl urcen.
Zodpovédnost

PETZL neni odpovédny za nésledky pfimé, nepiimé nebo
nahodné ani za $kody vzniklé v pribéhu pouzivani tohoto
vyrobku.

Pfed prvnim pouzitim akumulator nabijte

Nova metoda méfeni osvétleni
Firma Petzl vyvinula novou metodu pro urceni osvétlené
vzdalenosti a doby sviceni celovek. Tato metoda umoznuje
Bﬁmé porovnani osvétleni mezi riznymi celovkami.

etailni informace o této problametice naleznete na www.
petzl.com

Vzdalenost osvétleni

Podle nasich studii, za minimalni osvétleni je povazovan stav,
kdy intenzita svétla dosahne hodnoty 0.25 lux. Tato intenzita
svetla je srovnatelnd s intenzitou svétla pfi noci za upliku.
Pro snazsi porozuméni vykonu vasi ¢elovky uvadime nize
uvedené hodnoty:

- Cas 0: maximéﬂn’ vkon.

- Cas 0h30: bézna doba pouzivani.

- Cas 10h: nepfetrzité pouzivani béhem jedné noci.

- Cas 30h: pouzivani po tfi noci.

Zylastni pripad: celovky s regulovatelnym piikonem =
stala intenzita osvétleni.

Proto u celovek tohoto typu uvédime v tabulce vzdalenost
osvétleni a dobu sviceni v casovém rozpéti, po které je tato
vzdalenost udrzovana na konstantni Grovni.

Doba sviceni

Doba sviceni je definovana jako celkovy cas, po ktery ¢elovka

goskytuje svétlo o intenzité nejméné 0.25 lux ve vzdalenosti
metry; toto je minimalni mnoZstvi svétla, které je potieba

pro bezpecny pohyb ve tmé.

Svételny vykon: lumen (svételny tok)

Meéfeni svételného toku ukazuje celkové mnozstvi vydaného

svétla do vsech sméru.

Toto je doplnujici méfeni svételné vzdalenosti. Ve skute¢nosti

muzou rizné svételné zdroje svitit stejné daleko s riiznou
intenzitou svétla.

E515000D (090209)



(PL) POLSKI

Zastosowanie
Ultramocna, ergonomiczna latarka do aktywnosci w ruchu.
Odporna na zte warunki atmosferyczne. Szczelnos¢ IP66.

Wlaczanie, wylaczanie, wybor zrodia

$wiatla

3 poziomy o$wietlenia ULTRA umozliwiajg wybor sity

$wiatta w zaleznodci od potrzeb oraz optymalizacje

eksEloatac&(zas%S%/ czas $wiecenia).

- EKONOMICZNY: dtugi czas $wiecenia.

- OPTYMALNY: najlepszy stosunek moc $wiatla / czas

$wiecenia.

- MAKSYMALNY: najmocniejsze $wiato.

ULTRA ma stabilizacje napiecia. Uklad elektroniczny

stabilizujacy napiecie zapewnia staty poziom o$wietlenia.

Gdy akumulator jest prawie catkowicie rozladowany, latarka
rzetacza sie na tryb awaryjny.

o transportu, by uniknac roztadowania akumulatora,
wylacznik nalezy ustawic w pozycji zamknietej (Lock?. Przed
uzyciem latarke nalezy odblokowa¢, umieszczajac wytacznik
w pozycji OFF (patrz rysunek).

ReT%ulacya temperatury latarki

ULTRA, dla uniknigcia przegrzania, wyposazona jest

w termostat, ktory analizuje temperature i reguluje napiecie.
W konsekwencji, w niektorych sytuacjach, oswietlenie moze
sie znaczaco zmniejszyc.

Nie nalezy blokowa¢ otworéw wentylacyjnych znajduj?cych
sie za zrodlem $wiatla - stuza one odprowadzaniu ciepfa
wydzielanego podczas pracy latarki.

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna
Zgodna z wymaganiami dyrektywy 89/336/CE dotyczacej
kompatybilnoscr elektromagnetyczne;.

Wasz «pips» (urzadzenie do goszukiwania ludzi pod
lawinami), moze %w trybie odbidr - poszukiwanie) by¢
zakldcany przez pracu]eicg latarke czofow. W takim
przypadku nalezy oddali¢ «pipsa» od latarki czotowej lub ja

wylaczy¢.
Zasilanie

Akumulatory ULTRA Petzl (Litowe)

-ACCU 4 ULTRA §E55400 :4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55400): 2000 mAh

Przed pierwszym uzyciem a umulato%naleZy natadowac -

\évgle%cznie tadowarkg CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl
5800.

Sprawdzi¢ poziom roztadowania akumulatora naciskajac
przycisk Energy Gauge. System Barr Graph zaswieci si¢ na
trzy sekundy:

i(Akll({mulator natadowany od 75 do 100 % =4 $wiecace
reski.

- Akumulator naladowany od 50 do 75 % = 3 $wiecace kreski.

- Akumulator natadowany od 25 do 50 % = 2 $wiecace kreski.

- Akumulator natadowany od 5 do 25 % = 1 $wiecgca kreska.

Gdy moc oswietlenia stabnie (akumulator rozfadowany),

latarka przelacza si¢ na tryb REZERWOWY. Jest to

syiénalizowane ulsowaniem $wiatla.

-'Na poziomie Maksymalnym => 3 kolejne obnizenia
oziomu o$wietlenia (Optymalny, Ekonomiczny, Rezerwa).
a poziomie Optymalnym => 2 kolejne obnizenia poziomu

o$wietlenia.

Na poziomie ekonomicznym => 1 obnizenie poziomu

o$wietlenia.

Nie waha¢ si¢ przed natadowaniem cze$ciowo

rozladowaneﬁo akumulatora lub przechowywanego dtuzej

niz dwa tygodnie. Uwaga - regularne uzywanie zwigksza
zywotnos$c akumulatora. Akumulator nieuzywany przez rok
moze ulec uszkodzeniu.

Akumulator Li-Ton traci 10 % pojemnosci rocznie. Moze

by¢ tadowany 300 razy. (Po 300 tadowaniach akumulator ma

jeszcze 70 % Oﬂ'emnos'ci).

Akumulator EJ TRA Petzl mozna uzywac wylacznie

w temperaturach od -40 °C a +60 °C

Ochrona przed zimnem

Ponizej 10 °C czas $wiecenia akumulatoréw znacznie

sie zmniejsza. - wydajnos¢ akumulatora w niskich

temperaturach (ktora znacznie spada ponizej 10 °C).

Przechowywanie akumulatorow

Akumulator nalezy przechowywac w dobrych warunkach

i w suchym miejscu, w temperaturach -20 °Ci +35 °C.

Przed planowanym, dtugim Erzechowywaniem nalezy
odtadowac akumulator do 50 %.
rodki ostroznosci

UWAGA! Niewtasciwe uzycie moze spowodowac

uszkodzenia akumulatora. Ryzyko eksplozji i oparzen.

- Nie zaleca si¢ uzywania przez dzieci.

- Nie demontowac, nie modyfikowac.

- Nie zanurza¢ w wodzie.

- Nie podtaczaé odwracaj?c biegunowos$¢ w fadowarce lub

latarce (zabezpieczajacy element konstrukcyjny).

- Akumulatory s3 sprawdzane indywidualnie, ale

w razie anomalii w dziataniu nalezy skontaktowac si¢

z przedstawicielem Petzl.
tylizacja

Koniecznos¢ utylizacji akumulatora pojawia sie, gdy

obudowa jest pekniefa lub stopiona - nalezy natychmiast

z%grzestac jego uzywania.

- Nie wrzucac zuzytego akumulatora do ognia. Nie wrzuca¢

do ognia, nie niszczyc - moze eksplodowac lub wydziela¢

substancje toksyczne.

- Nie wbijaé gwoidzi w akumulator, nie uderza¢ mlotkiem,

nie miazdzyc.

CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl E55800

ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA / ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA

Ladowarka 100-240 V~, 50/60 Hz moze by¢ stosowana na
calym $wiecie wraz z dofaczonym adapterem.
Czas fadowania
Catkowity czas fadowania wynosi 3 godziny dla
ACCU2 {ILTRA i5 godzin dla AC(%U 4 ULTRA.
Akumulator mozna zostawi¢ w fadowarce podtaczonej
do pradu. Dzigki temu jest zawsze gotowy do uzycia.
Gdy akumulator jest naladowany, system automatycznie
zaprzestaje tadowania.

skaznik ladowania
Ladowanie akumulatora sgrgnalizuje czerwona dioda.
Gdy akumulator jest natadowany, dioda zaswieci si¢ na
zielono.
Srodki ostroznosci
- Przedzialy temperatur w ktérych dozwolone jest uzycie
tadowarki: +10 °C do +40 °C.
- Nie zostawia¢ akumulatora w fadowarce nieodtaczonej do
pradu (nastepuje szybkie roztadowanie akumulatora).
- Nie fadowac baterti, ktore nie sg do tego przeznaczone -
ryzyko eksplozji.
- Ta tadowarka Brzeznaczona jest wylacznie do
akumulatorow ULTRA. Ladowanie akumulatorow innego
typu moze doprowadzi¢ do obrazen oraz do zniszczenia

umulatorka i fadowarki.
- Nie stosowac przediuzaczy.
- Nie fadowa¢ akumulatora jesli wydziela zapach, ciepto,
zmienia kolor, ksztalt, wycieka z niego elektrolit lub powstata
jakakolwiek anomalia.
- Nie wystawiac na dziatanie wody lub $niegu:
niebezpieczenstwo (s’miertelnego}rporaiema pradem
elektrycznym.
- Nie uzywac tadowarki jezeli spadta z duzej wysokosci lub
zostata mocno uderzona.
- W przypadku uszkodzenia fadowarki (np. przewodt:? - nie
na}irawiaé we wlasnym zakresie. Naprawa moze si¢ odbywa¢
wy chnie w fabryce PETZL - przy uzyciu specjalistycznych
narzedzi.
- Wyciagajac z gniazdka nie ciggnac za przewdd aby nie
uszkodzi¢ wtyczki.
- Aby unikngc ryzyka porazenia pradem, przed czyszczeniem
lub myciem nalezy bezwzglednie wytaczy¢ tadowarke z sieci.

Informacje ogdlne

Nie nalezy rozmontowywac latarki czotowej. Diody LED
maja zywotnos¢ liczong w dziesigtkach tysi?cy godzin.
Gwarancja nie obejmuje rozmontowanych latarek czofowych.

Gdy latarka nie $wieci nalezy:

Sprawdzi¢ czy nie sg skorodowane styki w liojemniku na
baterie i wyczyscic je w razie potrzeby (delikatnie - nie
deformujac stykéwﬂ. Sprawdzi¢ dobre potaczenie wtyczek.
Jezeli latarka czolowa nadal nie dziata nalezy skontaktowa¢
sie z przedstawicielem PETZL.

Konserwacja, czyszczenie

Uzywa¢ szmatki do okularéw lub my¢ palcami w letniej

wodzie z mydlem. Nie trze¢ ostrymi przedmiotami. Nie

zarysowac szybki. Nie uzywa¢ wysokocisnieniowych
rzyrzadéw czyszczacych. Cheac umy¢ gumki, nalezy je

Sciagna z latarki.

Przechowywanie, transport

Po kazdym uzyciu wysuszyc¢ latarke, opaski gumowe,
akumulatory. Przechowywac i transportowac
z dala od promieniowania UV, wilgoci, produktow
chemicznych itd.

Modyfikacje, naprawy

Naprawy i modyfikacje, inne niz autoryzowane przez Petzl,
s3 zabronione: ryzyko zmniejszenia skutecznoséci produktu.

Ochrona §rodowiska

Latarki, zarowki, baterie, akumulatory muszg zosta¢
poddane recyklingowi. Nie Wrzucac’ ich razem z odpadkami
z gospodarstwa domowego. Nalezy wrzuci¢ je do
odpowiednich %ojemnikow, zgodnie z lokalnym prawem.

W ten sposob chronicie $srodowisko i ludzkie zdrowie.

Gwarancja PETZL

Latarka czotowa posiada 3 - letnig gwarancje dogcza,cq
wszelkich wad materiatowych i produkcyjnych. Gwarancji
nie podlegaja: produkty noszace cechy normalnego zuzycia,
zardzewiale, przerabiane i modyfikowane, niewlasciwie
przechowywane, uszkodzone w wyniku wypadkow,
zaniedban, wyciekajacych baterii, zastosowan niezgodnych
Z przeznaczeniem.

Odpowiedzialno$¢
PETZL nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
konsekwencje, bezposrednie czy posrednie oraz jakiekolwiek

szkody, zaistniale w zwigzku z uzytkowaniem jego
produktow.

Przed pierwszym uzyciem naladowac akumulatory

Parametry o$wietlenia

Firma Petzl opracowala rygorystyczng i precyzyjna metod?

Bomiaru okreslajaca zasieg, czas swiecenia oraz 1los¢ $wiatla.
arametry latarek mogg by¢ porownywane bezposrednio.

Szczegotowe informacje znajduja sie na www.petzl.com

Zasieg $wiatla
Wiszystkie pomiary Petzl odnosza sie do wartosci 0,25 luksa.
Ta warto$¢ odpowiada jasnosci bezchmurnej nocy w czasie
elni ksiezyca.
hcac przedstawic krzywa oswietlenia jako funkcjﬁ
roztadowania energii, zasieg $wiatta mierzony jest dla:
- Czas 0: maksymalna wydajnos¢ latarki czofowej.
- Czas 0h30: biezace uzytkowanie.
- Czas 10h: ciagle uzycie przez jedng noc.
- Czas 30h: ciagle uzycie przez trzy noce.
Przypadek szczegolny: latarki ze stabilizacja napiecia =
staly poziom swiatla.
W tabelce zawierajacej parametry latarek, specjalny
piktogram przedstawia zasieg $wiatha i czas jego trwania.

Czas Swiecenia

Petzl przerywa pomiar, zakladajac ze latarka nie nadaje sie
do uzytkowania, jesli w odleglosci mniejszej niz 2 metry
natezenie o$wietlenia jest mniejsze niz 0,25 luksa.

Tlo$¢ $wiatta: lumen (strumien $wietlny)

Pomiar strumienia $wietlnego wskazuje na catkowita ilog¢
$wiatta emitowang przez latarke we wszystkich kierunkach.
Jest to pomiar uzupelniajacy do pomiaru zasiggu $wiatfa.
Réine zrodla swiatta moga Swieci¢ na te sama odleglos¢, ale
z mniejszym lub wiekszym natezeniem $wiatla.
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(ST) SLOVENSKO

Podrocja uporabe

Ultra-visokosposobna in ergonomicna ¢elna svetilka
namenjena za hitro gibanje. Vodoodporna, IP66 zas¢ita.

Pr 1Z1ganje & ugasanje, izbira stopn]e
svetilnosti...

ULTRA ima tri stopnje svetilnosti: omogoca vam, da izberete
stopnjo svetilnosti, ki je primerna za vaso aktivnost in tako
ogftlmizirate domet inCas gorenja.

- VARCNA: dolg ¢as gorenja.

- OPTIMALNA: uravnotezeno razmerje med svetilnostjo in
trajanjem gorenja.

- NAJVECJA: najvecja svetilnost.

ULTRA je regulirana. Elektronsko uravnavanje toka vzdrzuje
enakomerno svetilnost. Ko so baterije za veckratno polnjenje
ze skoraj povsem iztroSene, se samodejno vkljuci varnostna
stopnja, ki zagotavlja Sibko osvetljevanje bliznje okolice in
moc¢no podaljsa ¢as gorenja.

Da se izognete praznjenju baterili med transportom,
poskrbite, da zai¢itite vaso svetilko tako, da obrnete izbirni
gumb v zaklenjen poloZaj. Pred uporabo svetilko odklenete
tako, da obrnete izbirni gumb na polozaj UGASNJENO (glej
sliko).

Termicna zascita

ULTRA je opremljena s sistemom termicne zacite, ki
preprecuje, da bi se svetilka pregrela. Termostat analizira
temperaturo in uravnava svetilnost, da varuje svetilko. Zaradi
tega boste pod dolo¢enimi pogoji opazili, da se svetilnost
obcutno zmanjsa.

Nikoli ne pokrivajte zracnih odprtin na zadnji strani.
Omogocajo oddajanje toplote, i jo proizvaja svetilka.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ustreza zahtevam direktive 89/336/CEE o elektromagnetni
zdruzljivosti.

Opozorilo: ko je prizgana svetilka v bliZini lavinske Zolne, ki
je v funciji sprejema giskanj a), lahko moti njeno deloval;j’e.
Ob interferenci (Zolna oddaja hrescec zvok), Zolno oddaljite
od svetilke toliko, da neha hres¢ati ali ugasnite svetilko.

Energija

Petzl ULTRA baterije za veckratno uporabo
(litijeve)

-ACCU 4 ULTRA EE55400;: 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Te baterije morajo biti pred IFrvo uporabo naFolnjene:
Egorabljajte samo polnilec Petzl ULTRA QUICK CHARGER
5800.

Preverite polnost baterij tako, da pritisnete na gumb za
merjenje energije. Indikator polnosti bo prizgan 3 sekunde:
- baterije 75 do 100 % polne = 4 ¢rtici prizgani.
- baterije 50 do 75 % polne = 3 Crtice priZgane.
- baterije 25 do 50 % polne = 2 Crtici prizgani.
- baterije 5 do 25 % polne = 1 ¢rtica prizgana.
Ko je baterija skoraj iztrosena, postane svetloba $ibka.
Pre lo;)i se na REZERVNO funkcijo (svetilka pred tem
utripa).
- Nf najvedji nastavitvi => 3 zaporedni padci v jakosti
(optimalna, varcna, rezervna).
Na optimalni nastavitvi => 2 zaporedna padca v jakosti.
Na var¢ni nastavitvi => 1 padec v jakosti.
Ne obotavljajte se napolniti baterije, ki je delno izpraznjena
oziroma je bila skladi$¢ena ve¢ kot dva tedna. Pozor: redno
uporabljajte baterije, da podalj$ate njihovo Zivljenjsko
dobo. Ce baterije ne uporabljate celo leto, se lahko njene
zmogljivosti poslabsajo.
Li-Ion baterija izgubi 10 % svoje kapacitete na leto. Polnite jo
lahko 300 krat. (Po 300 polnjenjih ima $e vedno 70 % svoje

rvotne kapacitete.

etzl ULTRA baterijo vedno uporabljajte v temperaturnem
obmocju med -40 °C do +60 °g.
Za§(ita pred mrazom
Uporabnost baterije opazno pade pod 10 °C. Baterijo lahko
nosite pod obleko, da jo ohranite toplo.
Shranjevanje baterij
Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo vase baterije, jo hranite
v éioséem, suhem prostoru, pri temperaturi med -20° in +

Pred dolgotrajnim shranjevanjem jo 50 % napolnite.

Varnostna opozorila

OPOZORILO, z neustrezno uporabo lahko baterijo

poskodujete. Nevarnost ekplozije in opeklin.

- Svetilka ni priporocljiva za majhne otroke.

- Ne razstavljajte ali predelujte je.

- Ne potapljajte je v vodo.

- Ko namescate podaljsek, ne zamenjajte polariteto prikljucka

na polnilcu ali svetilki (oblikovana sta tako, da pomagata

prepreciti zamenjavo).

- Baterije za veckratno polnjenje so posami¢no testirane.

Ce imate kakrsnekoli dvome v'stanje baterije, navezite stik s

PETZLOM.

Kdaj umakaniti izdelek iz uporabe

Ce je ohisje baterije poceno ali zlomljeno, jo takoj prenehajte
}[){orabljati. Umaknite jo iz uporabe.

- Rabljenih baterij za veckratno uporabo ne mecite v ogenj.

Ne mecite jih v ogenj in jih ne poskusajte uniciti: lahko pride

do eksplozije ali izpuscanja toksicnih snovi.

- V baterijo ne zabijajte Zebljev, ne udarjajte je s kladivom,

ne mecite je.

Petzl ULTRA QUICK CHARGER E55800

Polnilec je predviden za omrezja z 100-240 V~, 50/60 Hz in
ga s primernimi adapterji lahko uporabljate $irom po svetu.

ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA / ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA

gas A apomitey )\ Injenje ACCU 2 ULTRA, je 3 h
as, potreben za popolno polnjenje ,je
in5 l?za ACCU AlPUETRA.p < :
Baterijo lahko pustite v prikljucenem polnilcu. Tako je vedno
pripravljena za uporabo. Ko je baterija popolnoma polna,
sistem za samodejno upravljanje ustavi polnjenje.

Indikator polnjenja

Ko gori rdeca lucka, se bateri{a polni.

Ko zasveti zelena lucka, je polnjenje konéano in baterija se
vzdrzuje na polnem polnjenju.

Varnostna opozorila

- Baterijo vedno polnite v temperaturnem obmodju med

10 °Cin 40 °C.

- Baterije ne pustite v izkljucenem polnilcu. V tem primeru
se bo baterija hitro izpraznila.

- Ne polnite baterij za enkratno uporabo - nevarnost
eksplozije.

- § tem polnilcem polnite samo ULTRA baterije. Polnjenje
drugih tipov baterij za veckratno polnjenje vam lahko
povzroi poskodbe in okvari baterijo in polnilec.

- Ne uporabljajte podaljSevalnega kabla.

- Baterije ne pustite v polnilcu, ce oddaja kakr$enkoli vonj ali
toailroto, spreminja barvo ali obliko, spusca elektrolit ali kaze
kakrsnokoli nepravilnost.

- Polnilca ne izpostavljajte dezju in snegu, ker lahko pride do
kratkega stika.

- I\(Iie uporabljajte polnilca, ¢e je utrpel mocnejsi udarec ali

padec.

-Ceje Folnilec poskodovan (npr. Zica za napajanje), ga ne
razstavljajte. Za popravila je potrebno posebno orodje, zato
jih je potrebno opraviti v Petzlovi delavnici.

- Ko izklapljate polnilec, potegnite vti¢ in ne Zice, da se
izognete poskodbam vtica.

- Da se izognete udaru elektricnega toka, pred vzdrzevanjem

ali ¢iScenjem prekinite napajanje z elektricno energijo.

Splosne informacije
Svetilke ne poskusajte razstaviti. LED imajo Zivljenjsko dobo
ve¢ desettiso¢ ur. Razstavljanje svetilke iznici garancijo.

V primeru okvare

Preverite, Ce se je na kontaktih pojavila korozija (baterije,
spoji zice). Ce so korodirali, rjo nezno spraskajte in jih pri
tem ne ukrivite. Preverite, da so spoji Zice pravilno povezani.
Ce svetilka $e vedno ne deluje, vzpostavite stik s PETZL-om.
Vzdrzevanje, ¢iScenje

Za ¢iscenje svetilke uporabite robcke za ocala ali jo (:f)erite

v mlacni milnati vodi. Ne istite je z abrazivnimi sredstvi.
Pazite, da ne oll(araskate leC. Za pranje ne uporabljajte ¢istilca
na 1\(fisok pritisk. Pred ciScenjem s svetilke odstranite elasti¢ne
trakove.

Shranjevanje, transport

Po vsaki uporabi svetilko in elasti¢ne trakove posusite.

Med shranjevanjem in transportom izdelka se izogibajte
izgostavljenosti ultravijolicnemu sevanju, vlagi, kemikalijam,
itd.

Priredbe, popravila

Kakrsnekoli predelave, dodatki ali popravila z izjemo tistih,
ki jih dovoljuje proizvajalec, zaradi tveganja zmanjsanja
ucinkovitosti izdelka, niso dovoljena.

Varstvo okolja

Svetilke, Zarnice in baterije reciklirajte. Ne odlagajlte jih
med obicajne odpadke. Reciklirajte jih v skladu z lokalnimi
predpisi. S takim ravnanjem prispevate k varovanju okolja in
javnemu zdravju.

Garancija Petzl

Svetilka ima 3 letno garancijo za vse napake v materialu in
izdelavi. Omejitve garancije: normalna obraba in izraba,
oksidacija, predelava ali priredbe, neprimerno skladiscenje,
poskodbe nastale ﬁ){ri nesrecah, nepazljivostih, razlitju baterij
ali pri uporabi, za katero izdelek ni predviden.

Odgovornost

PETZL ne odgovarja za neposredne, posredne ali naklju¢ne
posledice ali kakrs$nokoli drugo $kodo, ki bi nastala z
uporabo tega izdelka.

Pred prvo uporabo napolnite baterije

Svetlobna jakost

V Petzlu smo razvili natan¢no metodo za merjenje dometa
svetlobe, trajanja gorenja in svetilnosti, ki omogoca
neposredno primerjavo svetlobne jakosti med razli¢nimi
svetilkami.

Za natancne informacije poglejte na www.petzl.com

Domet svetlobe

Petzlovo izhodisce za vse meritve je vrednost 0,25 luksa. Ta
osvetlitev je rimerljliva s svetlobo polne lune v jasni noci.
Za boljsi prikaz svetlobne krivulje kot funkci{'e porabe
energije, smo izmerili domet svétlobe pri razli¢nih ¢asih
delovanja:

- Cas 0: najvecja zmogljivost svetilke.

- Cas Oh 30min: obicajna uporaba.

- Gas 10h: neprekinjeno delovanje preko noci.

- Cas 30h: uporaba preko treh noci.

Poseben primer: uravnavane svetilke = enakomerna
svetilnost.

V tabeli z dometi svetlobe je piktogram, iz katerega je
razvlidglo ¢asovno obdobje nespremenjenega dometa
svetlobe.

Trajanje gorenja
V Petzlu menimo, da svetilke ni ve¢ mo¢ uporabljati, ko

svetilnost pade pod 0,25 luksa na razdalji 2 m. Zato smo na
tej razdalji tudi prenehali z meritvami trajanja gorenja.

Svetilnost: lumen (svetlobni tok)

Merjenje svetlobnega toka pokaze vso kolicino svetlobe, ki jo
svetilka oddaja v vse smeri.

Ta meritev je komplementarna (dopolnilna) z dometom
svetlobe. Dejansko lahko razli¢ni svetlobni viri osvetljujejo
na enaki razdalji z razli¢no intenzivnostjo.

E515000D (090209)
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Felhasznalasi teriilet

Rendkiviil hatékony és ergondmikus fejlémga futashoz.
Békrmilyen id6jaras esetén hasznalhatd, IP66 vizhatlansagi
okozat.

Ki- és bekapcsolas, fényerdszabalyozas
Az ULTRA 3 kiilonb6zé fényerdfokozatban mikodtethetd.
Ezek koziil mindig kivalaszthatja a tevékenységének
legme%felelébbet, igy optimalizdlva a vilagftotavolsagot és az
tizemidot.

- GAZDASAGOS: hosszu tizemid6.

- OPTIMALIS: a legkedvezGbb teljesitmény/iizemidé arany.
- MAXIMALIS: a legnagt))robb teljesitmény.

Az ULTRA fényereje szabalyozoft. A lampa elektronikdja

az elemek csaknem teljes tizemideje alatt allando fényerdt
biztosit. Miel6tt az akkumulatorok teljesen lemeriilnének,

a lampa automatikusan a minimalis fényereji «tulélé»
tizemmodra vélt.

Szallitds kozben mindig allitsa a kapcsol6t lezart allisba
(Lock), hogfr megovja az akkumulatort az esetleges
lemeruléstol. Hasznalat elétt allitsa a kapcsolot OFF allasba
(lasd a rajzot).

Hészabalyozas

Az ULTRA tdlmelegedés ellen véd6 hdszabalyozéval van
felszerelve. A lampa meg6vasa érdekében egy termosztat
analizalja a hémérsékletet, és szabalyozza a teljesitméntyt‘
Ennek Kovetkeztében bizonyos korilmények kézott a fényerd
jelentds csokkenése kovetkezhet be.

Soha ne fedje le a limpatest hétulﬂ'én talalhat6
szellozGjdratokat. Ezek a ldmpa dltal termelt hé elvezetését
szolgljak.

Elektromagneses osszeférhetdsé
Elektromagneses 6sszeférhetdség tekintetében megfelel a
89/336/CEE iranyelv eldirasainak.

A laimpa kozelsége vildgitas kozben zavarhatjla lavina esetén
hasznalt keresSkesziilék (pieps) jeleinek vételét. Interferencia
(zavaro jelek) esetén novelje a tavolsagot a keresokésziilék és
a lampa kozott, vagy atmenetileg kapcsolja ki a lampat.
Energia

ULTRA Petzl (Litium) akkumulatorok

-ACCU4 ULTRA §E55400;: 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Ezeket az akkumuldtorokat els¢ hasznalat el6tt fel kell tolteni.
A toltés kizarolag CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl

E55800 toltével torténhet.
Az Energi/ Gautge gomb megnxomése’wal ellendrizheti
itol

az akkumlator feltoltottségét. A Barr Graph rendszer
3 mésodgercfiglvilégl't:
-75- 100 % feltoltottség = 4 vonds vilagit.

- 50 - 75 % feltoltottség = 3 vonas vilagit.
- 25 - 50 % feltoltottség = 2 vonds vilagit.
- 5.- 25 % feltoltottség = 1 vonds vilagit.
Az akkumuldtor lemeriilése esetén a limpa fényereje
lecsokken. A lampa TARTALEK tizemmodba valt, amire a
felhasznalot villogassal figyelmezteti.
- Maximlis fényer6fokozatban => 3 fényerdfokozatot
csokken (Optimalis, Gazdasagos, Tartalek).
Optimalis fenyeréfokozatban => 2 fényerdfokozatot csokken.
Gazdasagos fényeréfokozatban => 1 fényer6fokozatot
csokken.
Ha a lampat két hétnél hosszabb ideig nem hasznélja, vagy

a az akkumuldtor mar részlegesen lemerdilt, érdemes
azt a kovetkez6 hasznlat el6tt tjra feltolteni. Fi%yelem,
az akkumuldtor rendszeres hasznalata megndveli annak
élettartamat. Ha egy akkumulatort egy évig nem hasznalnak,
az akar tonkre is mehet.
A Litium-ionos akkumulator évi 10 %-ot veszit
kagacitéséb(’)l. Mintegy 300 alkalommal Gjratolthetd. (A
300. alkalom koriil eredeti kapacitasinak még 70 %-a
megmarad).
Az ULTRA Petzl akkumulatort -40 °C és +60 °C kozott
szabad haszndlni.
Hideg elleni védelem
Masfel6] az akkumulator tizemideje 10 °C alatt jelentGsen
csokken. Az akkumuldtor a ruhdzat alatt viselve melegen
tarthato.
Az akkumulatorok tarolasa
Az akkumulator megovasa érdekében tigyeljen a térolas
korilményeire. Szaraz helyen, -20 °C és +35 °C kozott
tarolhato.
Hosszantarto tarolas el6tt meritse le az akkumulatort
50 %-ra.
Ovintézkedések
FIGYELEM: helytelen hasznalat az akkumulator
meghibasodasat okozhatja. Tiiz- és robbanasveszély.
- Gyermekekt6l elzdrva tartando.
- Ne szerelje szét, ne alakitsa at a terméket.
- Ne meritse vizbe.
- Ne helyezze forditott polaritéssal a toltore vagy a limpara.
- Az akkumulatorokat egyedileg teszteljitk. Barmilyen
Erobléma esetén forduljon a Petzl-hez.

eselejtezés
Ha az akkumuldtor boritdsa eltorott vagy megrepedt, ne
haszndlja tovabb. A terméket haladéktalanul sel?'tezze le.
- Ne dobja a hasznalt akkumulatorokat a tiizbe. Felnyitni és
ttizbe dobni tilos, mert robbanasveszélyes, és bel6le mérgezd
arll\?agok szabadulhatnak fel.
- Ne sziirjon szoget az akkumuldtorba, ne tisson ra
kalapéccsal, ne helyezzen rd nagy terhet.

ULTRA Petzl E55800 GYORSTOLTO

Ez a tolto a mellékelt adapter dugasszal az egész vilagon
hasznélhat6 (100-240 V~, 50/60 Hz).

Toltés id6tartama

A t0ltés teljes id6tartama az ACCU 2 ULTRA esetén 3 6ra, az
ACCU 4 ULTRA esetén pedig 5 6ra.

Az akkumulatort rajtahagyhatja a tolton, igy az mindig
hasznalatra kész allapotban lesz. Ha az akkumulator
feltoltddott, az onszabalyozo rendszer ledllitja a toltést.
Toltésjelzé

Az akkumulator toltése alatt piros jelzéfény vilagit.

A toltés végén a jelz6fény zold, és az akkumuldtor feltGltott
dllapotban marad.

Ovintézkedések

- Az elemek toltését mindig 10 °C - 40 °C homérséklet kozott
végezze.

- Ne hagyja az akkumulétort fesziiltség nélkiili tolt6n
(ellenkezd esetben az akkumulator hamar lemeriil).

- A nem tolthet6 elemeket ne probalja meg feltlteni, mert az
robbandsveszélyes.

- A toltovel kizarolag ULTRA akkumulatort szabad tolteni.
Mas tipusti akkumulatorok toltése balesetveszélyes lehet

és mind az akkumulator, mind a t6lt6 meghibasodasahoz
vezethet.

- Ne hasznélja hosszabbitéval,

- Ne toltse tovabb az akkumuldtort, ha ha az valamilyen
szagot bocsat ki vagy elkezd melegedni, megvéltozik a szine,
formaja, elektrolit folyadék 1ép ki beldle, vagy barmilyen mas
eltérést tapasztal.

- Es6ben vagy havazds kozben hasznalni tilos (4ramiités
veszélye).

- Ne hasznalja tobbé a toltot, ha az magasbol leesett, vagy
nzli\%y tités érfe.

- Meghibéasodas (pl. érintkezési hiba) esetén soha ne szerelje
szét a toltot. A javitds kizarolag szakszervizben, specidlis
szerszamokkal torténhet.

- A dugasz védelme érdekében ne a kabelnél fogva hiizza ki
azt az aljzatbol.

- Az dramiités me%flézése érdekében minden tisztitas vagy
karbantartds el6tt hizza ki a toltot az aljzatbol.

Altalanos informacidok

Ne szerelje szét a lampat. A LED-ek élettartama tobb tizezer
ora. A lampa szétszerelése esetén a garancia nem érvényes.
Meghibasodas

Ellendrizze, hoiy az érintkezok nem korrodaltak-e
(akkumulatorok, csatlakozédugaszokf. Sziikség esetén
ovatosan kaparja le roluk a rozsdat. Ellendrizze a
csatlakozddugaszok jo illeszkedését.

Ha a ldmpa ezek utan sem miikadik, forduljon bizalommal
a Petzl-hez

Karbantartas, tisztitas

Hasznaljon optikai tisztitokendét vag?/ mossa a lampdt kézzel
langyos szapganos vizben. Ne hasznaljon a tisztitashoz
stiroloszert. Ovja a lencsét a karcolodastol. Ne tisztitsa a
terméket nagynyomdst berendezéssel. A fejpantot mosas
elott vegye le a lamparol.

Raktarozas, szallitas

Minden hasznalat utdn szdritsa meg a lampét, a fejpéntot és
az akkumuldtorokat. A terméket UV-sugarzastol,
nedvességtol, vegyi anyagoktol stb. védve kell tarolni és
széllitani.

Modositas, javitis

Tilos a termék barmilyen javitasa vaﬁy modositdsa, amit
nem a Petzl szakszervizében végeztek el, mivel ez a termék
mikodoképességét veszélyeztetheti.

Kornyezetvédelem

A feﬂémpék, izz0k, elemek és akkumulatorok
tjrahasznosithato hulladékot kéEeznek. Ne dobja

azokat a hdztartasi szeméttarolokba. Tajékozodjon
lakohelyén a hasznalt elemek biztonsagos elhelyezésének
lehet6segérél. Ezzel nagyban hozzdjarulhat a kornyezet- és
egészségvédelemhez.

PETZL garancia

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a lém[l)(éra a gydrto 3 év
garanciat vallal. A garancia nem vonatkozik a kovetkezo
esetekre: normilis elhasznalodasbol, oxidacio miatt, nem
szakszervizben tortént javitasbol vagy atalakitasbol, helytelen
tarolasbol valamint balesetekbol, hanyagsagbol vagy nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol ered6 karok.

Felel6sség
A PETZL nem vallal felel6sséget semmiféle olyan

kareseményért, amely a termek hasznélatdnak kozvetlen,
kozvetett, véletlenszer( vagy egyéb kovetkezménye.

Els6 hasznilat el6tt toltse fel az akkumulatorokat

A vilagitas hatékonysaga

A Petz] kifejlesztett egy j, igen szigord és pontos mérési
modszert, melynek segitsegeével meghatarozhat6 a lampak
vildgitotdvolsaga, lizemideje és a fénydram mennyisége. Ezzel
a fejlimpdk adatai egymassal dsszehasonlithatéva valtak.
Részletes informacio a www.petzl.com intenetes honlapon
talalhato.

Vilagitotavolsag

Minden mérés 0,25 lux fényerdig torténik. Ez az érték
megfelel a teliholdas éjszaka vilagossaganak.

Az elemek feltoltottségének csokkenésével a fényerd is
csokken, ezért a vilagitotavolsagot meghatdrozzuk:

- T 10h: a lampa legnagyobb kapacitdsa.

- T 0h30: gyakori, révi% hasznélat.

- T 10h: - T 10h: egy éjszakan &t tart6 folyamatos haszndlat.
- T 30h: harom éjszakan at tart6 folyamatos hasznalat.
Kiilonleges eset: Kiilonleges eset: szabalyozott LED-ek =
allando %ényer('i.

A tablazatban specidlis ikon jeloli a vildgitétavolsigot és azt
az idétartamot, amig a lampa ezt biztositja.

Uzemid® (a vilagitas idotartama)

Ha az lizemid6 meghatdrozdsa soran a fényer6 2 m
tavolsagban 0,25 lux ala csokken, akkor a mérést

befejezettnek tekint{ﬁk, mivel véleményiink szerint ez a
fényerd mar gyakorlatilag nem hasznalhato.

A fény mennyisége: lumen (a fényaram)

A fénydram mérése megadja a limpa dltal minden irinyban
kibocsitott fénymennyiség osszeget.

Ez a mérés kiegésziti az izemid6 mérését. A kilonbozo
fényforrasok ugyanakkora vilagitotavolsag esetén kisebb vagy
nagyobb intenzitéssal vilagithatnak.

ULTRA BELT + ACCU 2 ULTRA /ULTRA BELT + ACCU 4 ULTRA  E515000D (090209)
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(BG) BBIIT.

IIpennasnauenne

MsHoro MOIIIHa €proHOMIYHA Y€THA TAMIIa, IIpeJHa3HaYeHa
33 CKOpOCTHO NIPUIBIKBAHE. YcroituuBa Ha
HeOnaronpuATHY arMocepHu ycrous, samuTa I1P66.

BxirouBane, N3KIH0OUYBaHe,

MPEBKIIOYBAHE...

Jlammara ULTRA npepmara us6op Ha 3 pesxima ocBeT/IeHMe.

Ta Bu 03BONABA 12 M3bEpeTe OCBET/NEHHE C MOLIHOCT,

TIOAIXO/IAIIA 32 BAIIaTa PaO0T, KAKTO 1 C ONTIMATHA

JWICTAHIVA M TPORB/IKUTEMHOCT.

- UKOHOMMYEH: ronAMa npofyb/IKUTEHOCT.

- OIITVIMAJIEH: Haii-106po ChOTHOLIEH e MOLIHOCT /

n}g&)ummmenuocn

- MAKCUMAIJIEH: MakcuMa/Ha MOIHOCT.

Jlammara ULTRA e perynupyema. EnekTpoHHO perymaropHo
CTPOJICTBO MObPIKA MOCTOAHHO HMBO Ha CBET/IHATA.
0raTo aKyMy/aTOpyTe Ca TOYTH M34epIaHH, CBeTINHATA

BHE3AITHO HaMa/lBa KbM MUHIMa/THOTO KOTMYECTBO,

HEOOXOJVMO 3a OLie/IsIBaHE.

ITpu TpancnopTIpaHe, 3a ja n36erHeTe BCAKAKBO

paspexxjaHe Ha aKyMy/IaTopuTe, TpsOBa fja BHUMaBaTe

KOHTAKTHUAT K/TIOY J1a O'bJie 3aBBPTSAH B KPAiiHO MONOXKeH e

(Lock). TTpeau yrotpeba, OTK/I04eTe TaMIIaTa 3aBbpTaiiKit

kmova B onoxxenye OFF (Bipkre pucyHKara).

Te&v\mperynauma

ULTRA nputekaba cicTeMa 3a perynpane Ha
TeMnepaTypaTa, 3aiace I/I36€I‘H€ BCAKaKbB pI/ICK

OT IperpsABaHe Ha Tammnara. TepMocTar aHamsupa
TeMIlepaTypara i perymupa MOIHOCTTa, 3a J1a Ce IPefinasy
JTaMIIaTa. bCeACTBIE HA TOBA, HPVI onpeneneﬂm YCHOBI/[H
MOJXe JTa 3a6e}1e>1<MTe 3HAUYUTENTHO OTCHa6BaHC Ha
CBeT/IMHATaA.

Hm(ora He HOKpI/[BaI;ITe BEHTU/IALIMOHHUTE OTBOpI/I

Ha 3ajHaTa CTpaHa Ha Ye/THUKa. Te 1103BO/IABAT Jll06p0
OTBEXJJaHE Ha nponsBemuaHaTa OT JIaMIIaTa TOIZIMHA.

EHCKTPOMaI‘HeTI/I‘{Ha CbBMECTUMOCT
CbOTBETCTBA Ha M3MCKBAHNMATA Ha AupekTusa 89/336/CEE
OTHACAIIA Ce /0 eNIeKTPOMArHeTIYHATa ChBMECTIMOCT.
Koraro amara ARVA (yper 3a ThpceHe Ha 3aTpyIIaHi MOf
/IaBYHA) € BK/I0YeHa (B TIO3MINA ThPCEHe), MOXe ia Obzie
CMyTeHa 0T 67M30CTTa Ha CBeTelaTa 1amIa. B ciyyaii Ha
uHTepdepeHIyA (IapasuTeH UyM), OTanedeTe ypesa ot
JTaMIIaTa M1 M3raceTe OCBETNeHNETO.

Eneprua

Axymynaropu ULTRA Petzl (Lithium)

-ACCU 4 ULTRA §E55400;: 4000 mAh

- ACCU 2 ULTRA (E55450): 2000 mAh

Tesn akymynatopu TpA6Ba f1a GbAT 3apeieHyt Ipeu

H'I)%B&Ta otpe6a camo cbe 3apsnHo y-80 CHARGEUR

RAPIDE ULTRA Petzl E55800.

[IpoBepsiBaiiTe CTeneHTa Ha 3PA3XO/iBaHe HA AKYMY/IATOpa

¢ HatuCKaHe Ha 6yToHa Energy Gauge. Cuctemara

Barr Graph cBeTBa 3a 3 cexyHm:

- Akymynarop sapefien ot 75 0 100 % = 4 cBetemmy yepTi.

- Akymynarop sapefiet ot 50 0 75 % = 3 cBeTely YepTH.

- Akymynarop 3apefieH oT 25 10 50 % = 2 cBeTely YepTi.

- Akymynatop 3apefie oT 5 0 25 % = 1 cBeTelna yepTa.

Korato aKyMynaropr € JI34epIiaH, MOLUTHOCTTA HA

OCBeT/IeHNeTo HaManisABa. C eHO IIpeMurBaHe ce

CUTHAM3MPa, de Mammara pabotn Bede Ha PESEPBA.

- OT MaKcuManeH peXxum => 3 IOC/IeNl0BaTeHI

TIPEBK/IOYBAHMNA B APYTU PeXUMIU (ONTUMAIEH,

VIKOHOMIYEH, Pe3epBa).

Ot onTuManeH pexxum => 2 oCe0BaTeHI

TIPEBKMIOYBAHMA.

OT nKOHOMIIYeH PeXIM => | IpeBKMI0YBAHE.

Hiama npo6rem Jja ce 3apexia akyMyJ1aTop, KoifTo e

YaCTIYHO Pa3pejieH MM He e YIIOTpeOsABaH oBeye OT

ZiBe cemMuLyL. BHIMaHIte, 32 fla Ce YABIDKU XKUBOTA HA

aKyMYI1aTopa, Toif TpA6BA PeJOBHO Jja Ce U3TOM3BA.

AKyMynaTOpBT Ce OBPEXJIA, aKO He Ce M3TIO0N3Ba B

TIPOfYb/DKeHIIE Ha efTHA TOIHA.

Axymynaroppr Li-Ton ryou romuio 10 % ot Kanarutera.

Toit Mosxe a ce apexkpa 300 woru. (Crer 300 3apexxpanus,

TOl1 3amasBa Bce oie 70 % OT KarmaiureTa Ci).

Bunaru nsnonssaiite aKyNgnaT(é)% ULTRA Petzl mpu

Temmeparypu mexpy -40 °C i +60 °C.

3ammra cpenry cTyp

IIpu remneparypa og 10 °C, Bpemeto 3a pabora Ha

aKyMy/aToOpyTe HaMa/IABa 3HAYMTENHO. AKYMY/TaTOpBT

MOJKE /Ia Ce IIOCTaBM TIOJ| IPEXUTe, 3a f1a O'bJie Ha TOIIO.

ChbxpaHeHI1e Ha aKyMynaTopuTe

3a Jja mpepmasnTe aKyMy/aTopa, BHUMAaBaiiTe a TO

CbXpaHABaTe Py FOOPI YCTIOBIA - HA CYXO MACTO 1 DI

Temmneparypa Mexay -20 °C n +35 °C.

Hﬁpenn TIIPOJ/B/DKUTENNHO ChXPaHeHIe, 3apefiere ro 1o 50 %.
e[Ia3HN MePKI

BHUMAHME, nipyt HenpaBu/IHO U3MON3BaHe AKyMyNaTOPBT

MOJKe JIa Ce TIOBPE/L. PYCK OT eKCIIIO31s VI M3TapAHIIA.

- Jlammara fia He ce M3TION3BA OT MK [ielfa.

- He ro pasrno6ssaitte, He IpOMeHsIITe KOHCTPYKIUATA MY.

- He ro XxgbprsiiTe BbB BOJI.

- He ro Bk/I0uBaiiTe ¢ pasMeHeHH IOMOCH KbM 3aPATHOTO

y-BO /M TaMIIaTa (MMa 3alUTa CPeIy HePABUTHO

TIOCTaBsAHE).

- AKyMy/aTopuTe ca IPOBePABAHY MHIUBUTY/THO.

Borpexu ToBa, B CTydail Ha HEMSIPABHOCT, OTHECETE Ce JI0

PETZL.

bpaxysane Ha mpoykTa

TRA BELT + ACCU 2 ULTRA / ULTRA BELT +

[Ipexparere BefiHara M3MON3BAHETO Ha AKYMY/IATOP, KOITO €
CYYIIeH UM OTBOPeH, bpakysaiite ro.

- He usrapsitre nsxaben akymymarop. He ro xepprsitre B
OI'bHS V1 HE TO YyIIeTe - MOXKe [1a eKCIIONPA U Jja M3ITyCHe
TOKCIYHH BeIlleCTBa.

- He 3a6uBaiite ocTpy IIpeiMeTH B aKyMy/IaTopa, He T0
YApAiiTE C 9YK, He TO CMauKBaiiTe.

CHARGEUR RAPIDE ULTRA Petzl E55800

Tosa sapsagHo ycrpotictso 100-240 V~, 50/60 Hz moxe fa ce
V3TION3BA B IE/NIA CBAT MOCPEACTBOM afianTop.

Bpewme 3a sapeixpane

Bpemeto 3a mbiHO 3apexpane e 3 yaca 3a ACCU 2 ULTRA
5 vaca 3a ACCU 4 LEJLTRA.

Mosxe fa ocTassTe axyn%ynaTopg B 3apAJHOTO YCTPOICTBO
¥ BKTTIOYEH B Mpeskata. Taka Tolf e Ob/ie BUHATH TOTOB 3a
ynorpe6a. Koraro akymynatopsT ce sapejiu, CiucTeMara 3a
aBTOMATIYHO PEry/mipaHe CIypa 3apeKIaHeTo.
VMupukatop 3a sapexane

Koraro akyMynaTopsT ce 3apex/ia, CBeTOAMOBT CBETU B
4epBEHO.

Korato akymymaTopsT e 3apefieH, CBeTOFUORDBT CBETH B
3€7IEHO.

TIpennasuu Mepku

- Sapex/IaHeTo Ha aKyMy/aTopa TpsA6Ba fia ce U3BDPIIBA
HEII/I Temreparypa 1o Bucoka ot 10 °C u o-uucka or 40 °C.
- He ocrapsiiTe akymynatopa B 3apsfiHO yCTPOIICTBO,
KOETO He € BK/TIOUEHO B MpekaTa (akyMynaTopsT 6bpso ce
paspexa).

- He sapexiaiiTe 00MKHOBeHI GaTeput, KOUTO He ca
IpefHA3HAYeHN f1a GbIAT 3apeXKIaHIL, IOPATU PUCK OT
€KCIITIO3MAL.

- 3apexxpaitre akymymatopute ULTRA camo ¢ ToBa sapsjHO
YCTPOICTBO. 3apex/IaHeTo Ha PYTH aKyMYZIaTOpy MOKe Jja
TIPUYIHI MBTAPAHNSA 1 i OBPEM KAKTO aKyMY/aTopa TaKka
71 3apAZTHOTO YCTPOJICTBO.

- He usnonspaitre ygbmkuten.

- He ocrapsiiTe akymMynaTop ia ce 3apexjia ako yceTure
MMPU3MA, AKO Ce 3aTPABa, POMEH 1BeTa it hopmata cu,
V3ITYCKA eeKTPOMITHA TeYHOCT M 3a6eMesKuTe KaKBOTO I
/1A € aHOMATHA.

- He usmaraite 3apsHOTO y-BO Ha YBXK]| MK CHAT -
OIIACHOCT OT €/IEKTPOMH/YKIINA.

- He ynorpebsBaiite 3apsiiHO yCTPOICTBO, KOETO €
TIPeTBPILANO CIIeH YAiap WK TajjaHe.

- AKO 3apsIHOTO YCTPOIICTBO € TIOBPE/IEHO, HaTpuMep
3axpaHBaIysa kaber, He ro jeMonTupaiite. To TpA6Ba a
6pjje nmonpaseHo camo B cepsusite Ha PETZL, Tbil kato ca
HEOOXOJMMY CTIeIMATHI MHCTPYMEHTIL.

- IIpu u3K/I0UBaHe Ha 3aps/HITE YCTPOIICTBA He AbpraliTe
Kabera, 32 /1a He TOBPe/ITE LIencerna.

- 3a Jja u30erHeTe ONMACHOCT OT eIeKTPOMHIYKIINA,
U3KITI0YeTe OT MPeKaTa 3apsAIHOTO YCTPONCTBO Mpef
KaKBaTO I /1a € MaHMITY/IALiA W/ TIOYNCTBAHe.

O6ma mudopmansa

He HeMOHTI/IPaI/ITe JIaMIIaTa. CBCTO}H/IO}U/ITC Mat CPOK Ha
TOMHOCT HAKOIKO IECETKN XMIAIN Yaca. rag)aHLU/IHTa HE
BaXI B CHYQaﬁ, ye jlaMIiaTa € 6I/IHa paarno sIBAHA.

B cryuaii ye mammara He QpyHKIMOHMpa

[TpoBepete 32 KOPO3MA MO KOHTAKTHTE (AKyMYy/IaTOpHTE,
KOHTaKTOpuTe). B crryyait Ha KOpO3s, M3CThPKETE TeKO
IOBBPXHOCTTA Ha KOHTAKTOPHTE, 63 a rut Aedopmupare.
HpOBCPeTC Jla/m1 KOHTAaKTOpUTE Ca CBbP3aHy IIPABIIHO.
AKko nammaTa Bu TIpOoADB/DKABA [1a HE pabOTHL, OTHECETE CE€
1o PETZL.

Iopnbp:xane, moyncTBane

Yrorpe6siBaiiTe KbPINUKIL 32 0YNMIA WM U3MMIITE TaMIIaTa
C IIP'BCTH C TOMTA canyHeHa Bofia. He ThpkaiiTe mammara

C abpasyBeH NPOJYKT. BHuMaBaiiTe ja He HaJipackate
CTBKI0TO. He nouycTBaiite ¢ mperapar Moy Handarane. AKo
TepeTe TACTULUTE, CBa/leTe I OT TaMIIaTa.

CpxpaHeH1e, TPaHCIOPT

Crep Beska ynotpe6a Tps6Ba fja M3CyLINTE TAMIIATa,
JACTUILINTE U AKyMY/IaTOPUTE. CpXpaHsBaitTe u
TpaHCIOpTHpaiiTe IPOAyKTa 3auguten ot UV by, Biara,
XMMMYECKH TIPORYKTH 1 ip.

Mopuukaym, peMOHT

3a6paHeHM Ca BCAKaKBI MO)II/I(l)I/IKaLU/H/I, JOII'B/IHEHUA NN
pCMOHTI/l, OCBEH I/I3pM‘lH0 YHOMCHaTMTe oT Petzl - pI/ICK oT
HaMa/IsBaHe Ha e)MKACHOCTTa Ha IIPOAYKTA.

Ona3BaHe Ha OKOTHATA cpena

BpakyBaHuTe maMiy, KpymKi, Gatepui 1 akyMynIaTopi
TpA6Ba f1a ce peryKmipaT. He ru usxpbprsiiTe saefiHo ¢
6urosite ornambiy. VIsxBbpisiite v B ONpefienenute or
MeCTHOTO 3aKOHOJATe/ICTBO KOHTEITHepH 3a peLKIMpaHe.
ITo To3u HayH, BYe y4acTBaTe B ONA3BAHETO HA OKONTHATA
Ccpefia 1 Ha YOBEWIKOTO 37]paBe.

Tapanuma PETZL

Jlamnata e ¢ TapaHIus 3 TOJMHI OTHOCHO AedeKTi B
Marepuana wm Gabpuynu gedexry. [apaHiysTa He
BK/TIOYBA: HOPMA/IHO M3HOCBAHE, OKCUALINA, MOFV(UKaI
JIV TIOPABKHM, IOLIO ChXPAHEH}e, TIOBPE/H, AB/DKAIILN

ce Ha IPON3IIECTBIA, HeOPEKHOCT, IPOTEK/IN barepun,
ynorpeba Ha IPOFYKTa He 10 IIPEHA3HAYEHILE.

OtroBopHOCT

PETZL He HOCM OTTOBOPHOCT 3a IIPeKH, KOCBEHM, CIyJaitHi,
WV OT KAKBBTO 1 fia 6110 XapaKTep LieTH, HACTBIIIN B
Pe3yNTaT OT U3MON3YBAHETO HA TO3U IIPOAYKT.

ITpesu mopBata yrorpeta, 3apefeTe aKyMyIaTopute

EdexTiBHOCT Ha 0CBETABAHETO
Oypma Petzl cp3gaze HOB METOR 3a CTPOTO 1t
TOYHO OIIPENENAHE Ha pajinyca Ha OCBETABAHE,
TMpOAB/DKUTETHOCTTA Ha CBETEHE M MHTEH3UTETA HA
CBET/INHATA. E(iJeKTI/IBHOCTTa Ha TaMIINTe MOXeE fa ce
CpaBHABA JUPEKTHO.

a oBeye MHGMOPMAIILA, OCETETe eIEeKTPOHHATA
cTpanuna www.petzl.com

Pagnyc na ocBeTsiBane

Petzl ycraHOBABA KaTO OTIPABHA TOUKA 32 BCUUKI
u3ceBanuA cToitHocTTa 0T 0,25 myKca. Tasu croitHOCT
CBOTBETCTBA Ha CBET/IMHATA IIPH I'b/IHOMYHHUE.

3a 1o-HarnegHo NpeficTaBAHe HA KPUBATA Ha OCBETABAHEe
KaTo (YHKIIIA Ha HAMA/LABAHETO Ha 3apA/a Ha batepuurTe,
pazimyca Ha OCBETABAHE Ce M3MepBa Mpu:

- Bpeme 0: MakciMareH KamalyTeT Ha laMIiaTa.

- Bpeme 0h30: obuyaitna ynorpeba.

- Bpeme 10h: Henpex'bcHATO M3MO/I3BaHE TPe3 efiHa HOLL.

- Bpeme 30h: HenpexbcHaTO N3MON3BAHE TPU

MIOPEHI HOLII,

Yacren cmyyaii: perymupyeMu 1aMIi = IOCTOAHHO HIBO
Ha CBET/IMHATA.

B Tabmijata 3a JUCTAaHIMATA, efHA CrIeludUIHa
IMKTOrPaMa NOKa3Ba Pajjuyca Ha OCBETABAHE I BPEMETO
TIpe3 KOETO TO3M PajjuyC Ce MOAbPKA.

IIpoxbKuTETHOCT (BpeMeTpaeHe Ha
OCBET/IEHIETO)

Petz] cnpa usMepBaneTo Ha POIB/LKNTENTHOCTTA IIPH
Pajinyc Ha oCBeTABaHe 2 M, Thil KaTO CYUTAME, He TIPU
cseTmHa 1o 0,25 mykca 1 pajjuyc 2 M, HAMa CMICBH]I fia ce
U3II0/13BA /IAMIIATA.

VIHTeH3uTeT HA CBETIMHATA: TyMeH (CBEeTIMHHMS
NOTOK)

CTOﬁHOCTTa Ha CBET/IMHHMA ITIOTOK IIOKa3Ba O6U.IOTO
KOMMYECTBO CBET/IMHA, 31BPYBAHO OT €IHA JIaMIla BbB
BCUYKU ITOCOKU.

Tasu CTOMHOCT € JOIbIHUTENTHA KDM Pajjuyca Ha
OCBeTsABaHE. Ha HpaKTV[Ka, pa3HI/IqHI/I U3TOYHUIM HA
CBET/IMHA MOraT fia IMaT €[JHaKbB PaIlV[YC Ha OCBeTABaHeE, HO
paSHVI'—[Ha VHTEH3MBHOCT Ha CBET/IMHATA.
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